опии  молодости 


КОМЕДІЯ  ВЪ  ПЯТИ  ДЙСТБШЪ. 


Представлена  въ  1-й  разъ,  въ  Петербурга,  на  сценъ  Императорскаго 
Александринскаго  театра,  11-го  декабря  1870  года. 


ИЗДАНІЕ  Н).  0.  ШРЕЙЕРА, 


Санктпетербургъ. 
Тішографія  Ю.  О,  Шрейера  (Милліонная,  7). 

1871. 


ТбгК  г. з/7 


Дозволено  цензурою.  С.-Петербургъ.  30  декабря  1870  года. 


N 


ОШИБКИ  МОЛОДОСТИ 


ДѢЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА 


въ  І-мъ  дѣйствііі: 

Васи/іій  Семеновичъ  Моргуновъ. 

Аграфена  Федоровна,  жена  его. 

Аполлонъ  Васильевичу  сыяъ  ихъ,  юнкеръ. 

Коля,  младіпій  сынъ  ихъ,  12-ти  лѣтъ. 

Нддежда  Васильевна,  дочь  Моргуновых?,,  18-ти  лѣтъ. 

Евгеній    Павловичъ    Сарматовъ,   студентъ,  дающій 

уроки  Колѣ  Моргунову,  за  столъ  и  квартиру. 
Влади міръ  Алексѣевичъ  Красовъ,  студентъ. 
Вѣра  Александровна,  жена  его. 
Кдчаловъ,  студентъ. 
Аксинья,  кухарка  Моргуновыхъ. 

Дѣйствіе  происходить  въ  квартирѣ  Моргунова,  въком- 
натѣ  Сарматова.  Сцена  представляетъ  комнату,  убран- 
ную бѣдно:  столъ,  кровать,  нѣсколько  стульевъ  и  полка 
съ  книгами.  НѢскольео  книгъ  и  записокъ  валяются  на 
полу  и  на  стульяхъ. 


« 


ДъЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ, 

ЯВДЕНІЕ  I. 

Сарматовъ,  Коля  и  потомъ  юнкеръ. 

рАРМАТОВЪ. 

Ну  что,  будущій  Архнмедь,  понялъ-ли? 
уіоля. 

Понялъ,  Евгеній  Павловича;  смотрите,  какъ  до- 
кажу! 

рАРМАТОВЪ. 

Ну-ка,  брать,  докажи,  докажи! 

Извольте.  Требуется  доказать,  что  пернендику- 
ляръ,  возставленный  изъ  средины  хорды,  проходить 
черезъ  центръ  окружности. 

рАРДІАТОВЪ. 

Ладно!  дальше! 

Онисываемь  окружность,  (чертить  на  бумагѣ). 
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^Дполлонъ  ^Засильевичъ   [за  сценой). 

Саб.ш  вонъ!  шай!  'Сабли  вонъ!  (Является  на 
сцену,  сз  саблей  на  плечо,  и  маршируешь.  Коля  пе- 
рестаешь чертить  и  смотришь  на  него). 

рАРМАТОВЪ. 

Ну,  Коля,  чтожъ  дальше! 

уіол  я. 

Изъ  средины  какой  нибудь  хорды  возставляемъ 
перпендикуляръ. 

^Дполлон-ъ  ^асильевичъ  (останав- 
ливаясь). 

Шай!  на  крраулъ!  (Дѣлаеть  саблей  на  карауль, 
потомь  пугаешь  саблей  Колю).  У!!! 

^іоля  (прячась  за  Сарматова) . 

Ай!  ай!  айМ;! 

рАРМАТОВЪ. 

Аполлонъ  Васильевнтъ!  продолжайте,  пожалуй- 
ста, ваши  уиражненія  въ  другой  комнатѣ.  Не- 
ужели вы  не  понимаете,  что  мѣшаете. 

^Дполлонъ  ^асильевич-ъ 

Не  понимаю!!  ха,  ха,  ха!  не  понимаю!!!  Ска- 
жите, пожалуйста,  мѣшаю!  Міровые  вопросы,  поду- 
маешь, рѣшаютъ.  Что  тамъ?  Сумма  сторонъ  наруж- 
на го  треугольника  болѣе  суммы  сторонъ  вну трен- 
пи  го?  Глубокій,  глубокій  вопросъ!  ха,  ха,  ха!  Про- 
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должайте,  продолжайте  пожалуйста,  а  уйду,  (Ухо- 
дить жпѣвая). 

«Колонна  храбрая  впередъ! 
Дирекція  на  право! 
Кто  первый  на  стѣыу  взойдетъ, 
Тому  и  честь  п  слава!»    {оканчиваешь  за 

сценой). 

РАР/ѴІАТОВЪ. 

Ну,  Коля,  продолжай. 

уіоля  (разсѣянно) . 

Беремъ  нѣсколько  тояекъ  на  перпендикулярѣ  и 
соединяемъ  ихъ  съ  концами  хорды;  тогда  линіи 
эти  будутъ  по  парно  равны.  (Во  все  время  пока 
Коля  говоришь,  Аполлонъ  Васильевичъ,  въ  другой 
комнатѣ,  командуешь  во  все  горло:  «Справа  ра- 
дами стройся!  На  лѣво  кругомъ  маршъ ! »  стучишь 
саблей  и  вообще  шумитъ  такъ,  что  слова  Коли 
трудно  разобрать) , 

рАРМАТОВЪ. 

Перейдемъ,  Кола,  на  другую  сторону.  (Переносятз 
столь  на  сторону^  противоположную  двери,  изо  ко- 
торой раздается  голосъ  Аполлона  Васильевича  и 
продолжаешь  заниматься) .  Дальше,  Коля,  дальше! 

уіоля. 

То  есть:  АС=ВС,  ЛБ=1Ф  п  такъ  далѣе.  Такъ 
какъ  центръ  есть  такая  точка... 
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у^поллонъ  |Засильевичъ  (за  сценой 

поешъ). 

«Коль  на  дѣвушку  находить 

Вдругъ  хандра  въ  семнадцать  лѣтъ 

Что  ее  съума  такъ  сводить? 

Ужъ  навѣрное  корнетъ! 

Ахъ  корнетъ!  ахъ  корнетъ!  )ЪІ5  во  все 

Отъ  него  житья  имъ  нѣтъ».  ^  горло. 

рАРМАтовъ  (подходишь  кз  двери 
и  говорите  сдержанно). 
Аполло нъ  Васильевичъ!   ради  Бога  перестаньте! 
Не  для  себя  прошу,  а  для  вашего  брата. 

^Дполлонъ  ■]Засильевичъ  (выходя  на 

сцену). 

Вотъ  еще  новости!  хотятъ  мнѣ  запретить  зани- 
маться у  себя  въ  домѣ,  чѣмъ  мнѣ  угодно.  Что  вы 
думаете?  ваши  занятія  важнѣе  моихъ,  что-ли?  важ- 
нѣе?  Что,  государству  нужны  одни  только  матема- 
тики, студенты,  медики?  Извините-съ,  государству 
нужны  солдаты!  Да-съ!  солдаты!  для  защиты  отече- 
ства. Вы  отрицаете  военный  элементъ?  Нѣтъ,  ска-' 
жите,  отрицаете? 

Рарматовъ  (сдержанно) . 

Ыпчего  я  не  отрицаю,  а  прошу  васъ  только 
отложите  ваши  занятія,  хоть  на  полчаса.  Мы  кон- 
чимъ,  и  тогда... 

^ПОЛЛОНЪ  ^АСИЛЬЕВИЧЪ. 

А!  вы  просите!  Какъ  благородный  человѣкъ  про- 


о 


сите.  Извольте,  я  перестану;  я  не  хочу  съ  вами 
ссориться:.  Я  даже  скажу  вамъ  по  секрету:  я  тоже 
либералъ!  Будемте  лучше  друзьями.  (Беретъ  подъ 
руку  Сарматоза  и  отводить  въ  сторону).  Ну,  ба- 
тюшка, какой  быть  вчера  канканъ  у  Ефремова!  Во- 
образите —  Норма,  Берта,  объяденье!  А  Фокинъ! 
Фокинъ  геній!!!  Знаете,  шляпу  на  затылокъ  и  этакъ, 
этакъ...  {порывается  на  канканъ,  но  Сарматовъ  его 
останавливаете) . 

Сарматовъ. 

Аполлонъ  Васильевича»!  Мы  лучше  съ  вами  послѣ 
объ  этомъ  поговоримъ,  вотъ  только  кончимъ. 

^Дполлонъ  ^Засильевичъ. 

Ахъ  вы  опять  за  ваши  міровые  вопросы.  Какъ 
это  только  не  надоѣстъ  вамъ,  право!  Впрочемъ,  я  не 
мѣшаю.  Аи  геѵоіг  (идетъ  къ  дверпмъ  и  возвращается) . 
Да,  а  ргороз!  вы  не  видѣли  нашу  новую  кухарку? 
(цѣлуетъ  кончики  палы^евъ). 

Рарматовъ  (нетерпѣливо) . 
Аполлонъ  Васильевіічъ! 

у^ПОЛЛОНЪ  ^АСИЛЬЕВИЧЪ. 

Иду-съ,  иду!  (Уходитъ). 

Рарматовъ  (въ  сторону). 

Это  невыносимо!  долженъ-же  быть  этому  конецъ! 
(Еолѣ).  Ну,  Коля,  начинай  съ  изнова! 
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уіоля  (сь  крайней  разсѣян- 
ностъю) . 

Требуется  доказать,  что  перпендикуляръ ,  воз- 
ставленный  изъ  средины  хорды,  проходитъ  че- 
резъ  центръ  окружности.  (Входитб  Аксиньи  со 
щеткой) . 


ЯВІЕНІЕ  П. 
Тѣ  же  и  Аксинья. 

^Дксинья. 

Извините,  батюшка  Евгеній  Павловичъ,  насилу 
урвалась  комнатку  вашу  подмести.  (Подметая).  Це- 
лый день,  какъ  каторжная  какая!  То  въ  мясную, 
то  въ  зеленую.  То  не  хорошо— назадъ!  Другое  до- 
рого— назадъ!  Просто  всѣ  ноги  отбила.  (Входить 
Аполлонъ  Васильевичъ  подкрадывается  къ  Аксиньѣ 
и  хватаешь  ее  за  талію).  Охъ!  чтобъ-те  розорвало! 
озарникъ  проклятый!  Вотъ  ей  Богу  матери  скажу, 
убей  меня  Богъ,  коли  не  скажу!  (Аполлонъ  Ва- 
сильевичъ хохочете;  входить  Аграф ена  Федоровна), 
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ЯВЛЕНІЕ  III. 

Тѣ-же  и  Аграфена  Федоровна. 

рАРМАТОВЪ. 

Аполлонъ  Васильевичъ!  Вѣдь  это  ужъ,  наконецъ, 
пзъ  рукъ  вонъ! 

^Дграфена  <^>едоровна  (Сарматову) . 

Что  это  у  ваеъ  за  шумъ  такой?  (Лксиньѣ).  Ты, 
матушка,  что  тутъ  дѣлаешь?  [Аполлонъ  Василье- 
вичъ исчезаешь). 


Подмести  пришла,  она  подмести  пришла!  Супъ 
выкипаетъ,  жаркое  горитъ!  а  она  все  комнату  моло- 
дыхъ  людей  подметать  ходитъ!  {Аксинья  уходить). 
Ну  что,  Евгеній  Павловичъ,  успѣваетъ-ли  Кола 
сколько  нибудь? 


Успѣваетъ  понемногу,  Аграфена  Федоровна. 


Нельзя- ли,  Евгеній  Павловичъ,  что-бъ  онъ  много 
успѣвалъ?мы  люди  бѣдыые;  вы  сами  знаете,  чего  намъ 


^Дксинья. 

Подмести  пришла,  сударыня. 

Аграфена  Федоровна. 


АРМАТОВЪ. 


12 


стоить  его  воспитаніе.  Если  онъ  только  залѣнится, 
мнѣ  скажите.  Я  съ  нимъ  расправлюсь,  я  его  такъ!!! 
[дѣлаетъ  соомвіътствующій  жесть). 

рАРМАТОВЪ. 

Но,  Аграфена  Федоровна,  вашъ  Коля  вовсе  ие 
нуждается  въ  понудительныхъ  мѣрахъ  такого  рода. 

^ДГРАФЕНА  <^>ЕДОРОВНА. 

Нѣтъ,  позвольте,  Евгеній  Павловичъ,  это  ужъ 
мое  дѣло.  Вы  тамъ  что  ему  чптали? 

рАРМАТОВЪ. 

Геометрію. 

^ДГРАФЕНА  <рЕДОРОВНА. 

Ну  вотъ!  и  читайте  ему  геометрію;  это  ваше 
дѣло;  а  внушить  ему  любовь  къ  наукѣ,  это  мое  дѣло. 
Нѣтъ,  ужъ  вы,  пожалуйста,  читайте  ему  вашу 
алгебру,  геометрію,  а  либеральныхъ  теорій  не  вну- 
шайте. 

рАРМАТОВЪ. 

Да  я,  Аграфена  Федоровна... 

^ДГРАФЕНА  «^ЕДОРОВНА. 

Нѣтъ-съ,  не  внушайте!  Онъ  долженъ  помнить, 
что  я  его  мать,  что  онъ  обязанъ  мнѣ  всѣмъ — и 
жизнью,  и  образованіемъ.  Я  его  подъ  сердцемъ  но- 
сила; онъ  долженъ  намъ  на  старости  лѣтъ  быть 
подпорой.  Да,  вотъ  кстати,  давно  вамъ  хотѣла  ска- 
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зать:  жаль,  что  вы,  Евгеній  Павловичъ,  по  фран- 
цузски не  говорите.  Все  бы  для  Коли  практика. 

рАРМАТОВ-Ъ. 

Я  вамъ,  Аграфена  Федоровна,  при  первомъ  зна- 
комствѣ  заявилъ,  что  знаю  языкъ  только  теорети- 
чески. Что-жъ  дѣлать!  чѣмъ  богатъ,  тѣмъ  и  радъ. 

^ДГРАФЕНА  СрЕДОРОВНА. 

Жаль,  очень  жаль!  а  то  бы  и  Аполлонъ  мои  съ 
вами  попрактиковался:  бы.  Какъ  это  студенты,  пра- 
во, такъ  неглижируют  ъ  языками.  Вотъ  вамъ  ваше- 
то  реальное  образованіе! 

рАРМАТОВЪ. 

Кстати  объ  Аполлонѣ  Васильевичѣ.  Я  буду  васъ 
просить,  нельзя-ли,  чтобъ  онъ  не  врывался  въ  мою 
комнату,  по  крайней  мѣрѣ,  во  время  нашихъ  заня- 
тій  съ  Колей. 

^ДГРАФЕНА    СрЕДОРОВНА  (вСПЫХНувъ). 

Вамъ  это  не  нравится?  не  нравится!!!  Извольте, 
я  ему  скажу,  я  скажу!  Конечно,  онъ  у  меня  такой 
любознательный,  хотѣлъ  бы  то-же  отъ  васъ  чѣмъ 
нибудь  позаимствоваться, —  но  вы  не  хотите!  Вамъ 
угодно,  чтобъ  это  все  было  отдѣльно!  Это  ваша, 
ваша  комната...  и  чтобъ  никто!  Понимаю,  я  ему 
скажу!  Правда,  мы  васъ  приняли  и  обласкали,  какъ 
роднаго,  а  вы  на  наши  ласки...  Впрочемъ,  изви- 
ните, можетъ  и  я  васъ  безпокою;  но  я  какъ  мать, 
поинтересовалась  вотъ  успѣхами...  Пойдемъ,  Коля! 
(Уходитъ  съ  достоинствомъ).  . 
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ЯВІЕНІЕ  IV. 

Оарматовъ  одинъ. 

рАРМАТОВЪ. 

Ну,  Сарматовъ,  поздравляю  тебя.  Неужели  же  ты 
и  иослѣ  этого  не  бѣжишь  отсюда.  Съ  которыхъ 
это  поръ  ты  превратился  въ  теленка,  котораго 
можно  бить  и  оскорблять  безнаказанно.  Нѣтъ,  надо 
чѣмъ  нибудь  это  кончить!  Да,  надо!  а  придетъ 
Надя,  взглянетъ  на  меня  ласково  своими  свѣтлыми 
глазками  и  прощай  моя  рѣшимость!  А  пора  рѣ- 
шиться  на  что  нибудь,  давно  пора!  пока  еще  не 
поздно!  пока  есть  еще  возможность  выйти  отсюда 
честнымъ  человѣкомъ. 


ЯВЛЕНІЕ  V. 
Сарматовъ,  юнкеръ  и  потомъ  Качаловъ. 

^Дполлонъ  -рАсильЕвиччь  (важно). 

Милостивый  государь,  я  пришелъ  говорить  съ 
вами  серьезно. 

рАРМАТОВЪ. 

Что  это,  не  опять-ли  о  геніальности  Фокина? 
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^Дполлонъ  ^АСИЛЬЕВИЧЪ. 

Прошу  не  позволять  себѣ  такія  насмѣшки!  Вы 
имѣли  низость  на  меня  жаловаться  и  я,  какъ  благо- 
родный человѣкъ,  требую  отъ  васъ  удовлетворенія. 

рлрмАтов-ъ  (въ  сторону). 

Вотъ  присталъ-то!  (Ему)  Послушайте  Аполлонъ 
Васильевича» ,  право  мнѣ  ваши  выходки  надоѣли. 
Вы  заставите  меня,  наконецъ  запираться  отъ  васъ. 

^Дполлонъ  -)Засильевичъ. 

А!  вы  струсили!  Я  этого  ожидалъ!  но  вы  отъ 
меня  такъ  дешево  не  отдѣлаетесь.  Я  васъ  оскорблю 
публично!  Да-съ!  (Входить  Еачаловъ  и  молча  сто- 
ить вь  отдаленіи;  его  не  замѣчають). 

рАРМАТОВЪ. 

Что  вы  хотите  вывести  меня  изъ  терпѣнія?  не 
совѣтую. 

^Дполлонъ  ^Васильевича. 

Не  пугайте-съ,  не  страшно!  Я  вѣдь  и  самъ  го- 
рячъ!  Я,  какъ  благородный  человѣкъ,  ни  во  что  до 
сихъ  поръ  не  вмѣшивался,  на  все  смотрѣлъ  сквозь 
пальцы,  думалъ,  что  мы  дѣйствуемъ  за  одно,  а  те- 
перь... нѣтъ-съ,  дудки!  Тутъ  фамильная  честь  стра- 
даетъ!!! 

рАРМАТОВЪ. 

На  что  вы  смотрѣли  сквозь  пальцы?  Какая  фа- 
мильная честь?  я  васъ  не  понимаю. 
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АСИЛЬЕВИЧЪ, 


Нечего-съ  дурака  валять!  Не  понимаетъ!  Скажите 
пожалуйста,  не  понимаетъ!  Что,  вамъ  также  не- 
пріятны  посѣщенія  всѣхъ  членовъ  нашего  семей- 
ства, какъ  и  мои?  Ха,  ха,  ха!  Но  теперь  атанде-съ! 
Еіпііа  1а  сотесііа!  Больше  честь  нашей  фамиліи 
я  марать  не  позволю! 

рАРМАТОВЪ, 

Да  уйдете-ли  вы,  наконецъ!  или  вы  хотите,  что-бъ 
я  васъ  выбросилъ  отсюда. 


быстро  возвращается  и,  наступая  на  Сарматова^ 
говорить).  Мы  съ  вами  будемъ  оффиціально  ссорить- 
ся. {Выходить  поспѣшно,  но  сь  достоинствомь. 
Сарматовз,  замѣтивъ  Качалова^  стоить  вь  замѣ- 
шательствѣ) . 


рАЧАЛОВЪ. 

Сарматовъ,  что  это  за  пошлѣйшая  сцена?  Объ- 
ясни, ради  Бога. 


ЯВЛЕШЕ  VI. 


Тѣ  же  безъ  юнкера. 
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рАРМАТОВ-Ъ. 

Представь  себѣ,  этотъ  негодяй  мяѣ  постоянно 
такимъ  образомъ  надоѣдаетъ,  и  я  не  знаю,  какъ  отъ 
него  отдѣлаться. 

^Сачаловъ, 

Не  знаешь,  какъ  отдѣлаться?  странно!  Развѣ  ты 
не  можешь  требовать  отъ  родителей,  чтобъ  они 
оградили  твое  спокойствіе. 

рАРМАТОВЪ. 

Я  только  что  сегодня  просилъ  его  мать  объ  этомъ. 

|<АЧАЛОВЪ. 

Ну  и  что-жъ? 

рАРМАТОВ  Ъ. 

Что-жъ,  она  обидѣлась  и  сдѣлала  мяѣ  сцену. 
^Сачаловъ. 

Гмъ...  А  скажи,  пожалуйста,  что  выражаютъ 
намеки  этого  воина,  объ  оскорбленіи  тамъ,  какой-то 
фамильной  чести. 

рАРМАТОВЪ. 

Ну  вотъ  охота  толковать  его  намеки!  Поговоримъ," 
лучше  о  чемъ  нибудь  другомъ.  Не  видалъ  ты  Кра- 
сова?  Куда  это  онъ  пропалъ! 

^<ачалов-ь. 

Красовъ  сдѣлалъ  первую  и,  конечно,  не  послѣднюю 
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глупость— женился!  и  сегодня  явится  къ  тебѣ— по- 
знакомить хочетъ  съ  своей  молодой  женой. 

рАРМАТОВЪ. 

Красовъ  женился!  Вотъ  какъ!  не  на  Страховой-ли? 

^АЧАЛОВЪ. 

На  ней. 

рАРМАТОВЪ. 

Ахъ,  Качаловъ,  какъ  я  радъ  за  него! 

^АЧАЛОВЪ. 

Чему-жъ  ты  такъ  обрадовался? 

рАРМАТОВЪ. 

Какъ  чему?  Она,  говор ятъ,  такая  милая,  разви- 
тая женщина.  Красовъ  былъ  безъ  ума  отъ  нея. 

^Сачаловъ. 

Эхъ,  Сарматовъ!  То-то  и  бѣда,  что  она  милая, 
хорошая  женщина.  Такихъ  женщинъ  у  насъ  еще 
мало.  Пусть  бы  хоть  ихъ-то  пожалѣли,  да  не  губили! 

рАРМАТОВЪ. 

Этого  я  не  понимаю!  Вѣдь  Красовъ  человѣкъ 
честный.  Онъ  не  разобьетъ  ея  жизни. 

|{ачаловъ. 

Честный,  конечно  честный!  иначе  бы  у  насъ  съ 
*Х  тобой  и  разговору  о  немъ  не  было;  — да  глупъ, 
жизни  не  понимаетъ.  Человѣкъ  не  сошелъ  еще  со 
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школьной  скамейки,  не  сдѣлалъ  еще  ничего  лично 
для  себя,  а  беретъ  на  себя  ответственность  за  чужое 
счастье,  да  еще  за  счастіе  тѣхъ,  кого  любитъ!  Ну, 
да  что  объ  этомъ  толковать.  Глупость  сдѣлана — не 
воротишь.  (Смотря  внимательно  ни  Сарматова). 
Пусть  бы  хоть  другіе  то  ее  не  повторяли.  Скажи-ка 
мнѣ,  лучше,  какъ  это  ты,  до  сихъ  иоръ,  не  удралъ 
изъ  этого  дома?  Тебѣ  дѣлаютъ  сцены,  дерзости,  ты 
на  нихъ  отвѣчаешь,  какъ  я  лично  убѣдился,  тѣмъ-же 
и  послѣ  всего  этого  остаешься.  Это  на  тебя  не  по- 
хоже! Я  уже  нѣсколько  разъ  предлагалъ  тебѣ  уроки, 
вполнѣ  обезпечивающіе  твое  существованіе,  ты  от- 
казываешься и  вотъ  уже  8-й  мѣсяцъ  сидишь  въ  этой 
ямѣ!...  не  понимаю!.. 

рАРМАТОВТЬ. 

Вотъ  видишь-ли,  не  бѣгая  по  урокамъ,  а  давая 
ихъ  у  себя  на  квартирѣ,  я  не  такъ  устаю  и  выигры- 
ваю время  для  моихъ  личныхъ  занятій. 

^ѴАЧАЛОВЪ, 

Полно  такъ-ли? 

|і)арматовъ  (заминаясь). 
Ну  и  притомъ  я  здѣсь  привыкъ...  привязался. 

^АЧАЛОВЪ. 

Привязался?  къ  кому? 

рлрхЧАтовъ  {поспѣгано). 

Къ  ученику  моему,  къ  Колѣ — очень,  очень  спо- 
собный мальчикъ. 

2* 
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•^АЧАЛОВЪ. 

Я  предлагалъ  тебѣ  давать  уроки  тоже  очень  спо- 
собному мальчику. 

рАРМАТОВЪ. 

Спасибо,  Качаловъ,  но...  (голось  Надежды  Ва- 
сильевны за  сценой:  можно  войти?). 


ЯВЛЕШЕ  УЛ. 
ТѢ  же  и  Надежда  Васильевна. 

рлрмАтов-ъ  (отворяя  дверь) . 
Ахъ,  это  вы,  Надежда  Васильевна. 

^АДЕЖДА    ^АСИЛЬЕВНА     (вХОдиШЪ  СЪ 

книгой  въ рукахъ  и,  замѣтивь  Кача- 
лова^ останавливается  въ  смущенги) . 

Вотъ  вамъ  книга,  Евгеній  Павловичъ,  позвольте 
мнѣ  слѣдующій  томъ.  (Отдаешь  Сарматову  книгу, 
которую  тотз  кладете  на  столь  и  подаете  съ 
полки  Надеждѣ  Васильевнѣ  другую).  Благодарю 
васъ.  (Уходить). 
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ЯВЛЕНІЕ  VIII. 
Тѣ  же,  кромѣ  Надежды  Васильевны. 

^Сачал  овъ. 

У 

Сарматовъ,  кто  эта  дѣвушка? 

рАРМАТОВЪ. 

Это...  это  дочь...  сестра  моего  ученика. 
•^Сачаловъ. 

Посмотримъ,  чѣмъ  ты  пичкаешь  эту  юную,  кра- 
сивую головку,  (беретъ  со  стола  книгу  и  читаетъ 
на  корешкѣ  заглавге).  А!  « физіологія  обыденной 
жизни »  Льюиса.  Хорошая  книжка.  (Изъ  книги  вы- 
падает записка).  Ба!  да  я  что-то  выронилъ.  (Хо- 
чешь поднять,  Сарматовъ  его  удерживаетъ) . 

рлрмАтовъ  (поднимая). 
Нѣтъ,  позволь,  позволь! 

^Сачаловъ. 

Что  это  Сарматовъ?  Ужъ  не  записка-ли  отъ  нее 
къ  тебѣ? 

РАРМАТОВЪ. 

Да,  Качаловъ,  ты  будешь  смѣяться  надо  мною, 
но  мы  любимъ  другъ  друга. 

^АЧАЛОВЪ. 

Любите  другъ  друга!  Ну,  поздравляю!  Чтожъ? 
скоро  свадьба? 
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рАРМАТОВЪ. 

Не  смѣйся,  Качаловъ,  если  бы  ты  только  зналъ 
что  это  за  дѣвушка. 

|<АЧАЛОВЪ. 

А  развѣ  я  не  знаю!  Сейчасъ,  кажется,  видѣлъ. 
Дѣвушка,  ничего,  смазлива!! 

рАРМАТОВЪ. 

Она  хорошая  дѣвушка,  Качаловъ,  и  заслуживаетъ 
чтобъ  о  ней  говорили  съ  уваженіемъ.  Ты  не  имѣешь 
права  цинически  относиться  къ  нашей  любви.  Я 
вижу  въ  Надѣ  дѣвушку,  способную  къ  развитію. 
Благодаря  своей  чуткой,  воспріимчивой  натурѣ,  она 
стоитъ  далеко  выше  окружающей  ее  среды. 

|<АЧАЛОВЪ. 

Ну,  а  среда-то,  или  проще — отецъ,  мать,  какъ 
смотрятъ  на  ваши  отношенія? 

рАРМАТОВЪ  . 

Какъ  смотрятъ?  Они  и  не  подозрѣваютъ,  что  мы 
любимъ  другъ  друга. 

|<АЧАЛОВЪ, 

И  не  подозрѣваютъ!  странно!  да  вѣдь  видятъ  же 
родители,  наконецъ,  что  вы  проводите  время  вдвоемъ . . . 
занимаетесь  тамъ,  вмѣстѣ,  что-ли,  или  читаете. 

рАРМАТОВЪ, 

Нѣтъ,  мать  бы  этого  никогда  не  позволила.  Надя 
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приходитъ  ко  мнѣ,  когда  родители  спятъ,  или  ихъ 
дома.  нѣтъ. 

•^АЧАЛОВЪ. 

Такъ!  Ну  теперь  я  понимаю,  что  означачотъ  на- 
меки того  молодца.  Прости,  Сарматовъ!  Я  буду 
грубъ,  рѣзокъ — но  это  необходимо,  чтобы  отрезвить 
тебя.  Вѣрно  нервы  твои  слишкомъ  возбуждены,  чтобъ 
ты  могъ  совершенно  ясно  представлять  свое  поло- 
женіе.  Ты  даже  не  видишь,  какую  пошлую  роль 
заставляешь  играть  любимую  тобою  дѣвушку.  Ска- 
жи, тебѣ  не  жаль  ее?  Бѣдная,  ночью,  тайкомъ,  кра- 
дучись, пробирается  въ  твою  комнату!  Вѣдь  это  уже 
мерзость,  Сарматовъ1 

рАРМАТОВЪ. 

Знаю,  мерзость!  но  выслушан  меня.  Вѣдь  намѣ- 
ренія  мои  были  самыя  чистыя.  Я  хотѣлъ  принести 
пользу  уму  и  сердцу  Нади.  Неужели  же  я  долженъ 
былъ  отказаться  отъ  счастіч  служить  ея  развитію, 
потому  только,  что  не  могъ  дѣлать  этого  открыто? 

^Сачаловъ. 

Да,  долженъ!  если  тебѣ  эта  роль  не  подъ  силу, 
если  ты  не  можешь  дать  женщинѣ  прочесть  книгу, 
не  заставивъ  ее  заплатить  за  это  удовольствіе  спо- 
койствіемъ  совѣсти.  Пусть  берется  за  эту  роль  тотъ, 
кто  можетъ  служить  женщинѣ  безкорыстно,  и  кто, 
развивая  ея  умъ,  не  станетъ  развращать  ее.  А  то, 
прислушайся-ка:  со  столбцевъ  періодическихъ  из- 
даній,  съ  театральныхъ  подмостокъ  раздаются  вое- 
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клицанія:  «оставьте  женщину!  не  беритесь  за  ея 
развитіе;  пусть  она  спотыкается,  но  ищетъ  свѣта 
сама! »  И  вмѣсто  того,  чтобъ  спросить  у  этихъ  гор- 
лановъ,  какъ  это  женщина,  съ  завязанными  глазами, 
сама  будетъ  искать  свѣта?  публика  имъ  рукопле- 
щетъ.  Пойми,  вѣдь  это  протестъ  противъ  нашихъ 
услугъ.  А  скажи,  былъ-ли  бы  подобный  протестъ 
возможешь,  еслибъ  наши  услуги  не  обходились  жен- 
щинѣ  дорого? 

РАРМАТОВ-Ъ, 

Качаловъ!  Это  ужь  слишкомъ!  Предложивъ  Надѣ 
пользоваться  моей  библіотекой,  я  сдѣлалъ  только 
то,  что  ты  самъ  бы  сдѣлалъ  на  моемъ  мѣстѣ.  Я  не 
старался  увлечь  ея  воображеніе.  Мнѣ  въ  умъ  не 
приходило,  чтобъ  ея  сердце  забилось  для  меня.  За- 
мѣтивъ  это,  я  самъ  испугался,  но  оттолкнуть  ея 
4}  вство  я  не  нашелъ  въ  себѣ  силы. . .  я  не  могъ. . .  Все 
это  было  для  меня  такъ  ново.  До  Нади  я  не  встрѣ- 
чалъ  женской  ласки...  Громи,  клейми,  если  можешь... 

^АЧАЛОВЪ. 

Эхъ,  Сарматовъ,  не  то  бѣда,  что  ты,  встрѣтивъ 
красивую,  умную,  добрую  дѣвушку,  полюбилъ  ее. 
Такую,  братъ,  всякій  полюбитъ.  Скверно  то,  что  ты 
далъ  ей  это  замѣтить,  а  не  бѣжалъ  отсюда.  Показавъ 
Надѣ,  что  ты  ее  любишь,  ты  уже  сталъ  всѣмъ  для 
нее.  Ну,  подумай,  ну  что  ты  можешь  дать  ей  на 
самомъ  дѣлѣ?  Ты,  студентъ,  школьникъ  и,  въ  доба- 
вокъ  еще,  пролетарій.  Не  думаешь-ли  ты  на  ней 
жениться.  Родители  никогда  не  отдадутъ  ее  за  ни- 
щаго.  Не  звѣри  же  они,  наконецъ. 
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рАРМАТОВЪ. 

Но  что  же  дѣлать!  что  дѣлать,  Качаловъ? 
|{ачаловъ. 

Что  дѣлать?  что  должны  дѣлать  честные  люди, 
когда  замѣчаютъ,  что  положеніе,  въ  какое  они  себя 
поставили,  недостойно  ихъ. 

Рар/ѵіатов-ъ  (рѣшишельно) . 

Они  должны  выйти  изъ  него,  но  какъ!  (садится 
къ  столу  и  задумывается) .  Не  думай,  Качаловъ, 
чтобъ  я  самъ  не  понималъ  своего  положенія.  Я 
давно  сознаю,  что  виноватъ  передъ  Надей.  Любовь 
моя  ничего  не  обѣщаетъ  ей  въ  будущемъ,  кромѣ 
горя.  Но  призваться  ей  въ  этомъ,  у  меня  не  хва- 
тало характера.  Ну,  подумай,  ну  что  я  скажу  ей? 
Что  я  по  молодости  и  глупости  увлекся,  но  теперь 
вотъ  одумался  и  нахожу,  что  мы  должны  порвать 
наши  отношенія.  Да?.,  такъ,  что-ли? 

^АЧАЛОВЪ. 

Чтожъ?  пожалуй  и  такъ.  Она  скорѣй  проститъ 
тебѣ  это,  чѣмъ  если,  въ  одинъ  прекрасный  день, 
васъ  родители  застанутъ — тебя  выгонять,  а  ее  ста- 
нутъ  съ  утра  до  ночи  пилить,  что  она  опозорила 
свой  домъ,  завела  шашни  съ  мальчишкой.  Впрочемъ, 
я  не  знаю,  какъ  вы  тамъ?..  Можетъ  зашли  такъ 
далеко,  что  разставаться-то  пожалуй  и  поздно... 

рАРМАТОВ-Ь. 

Ты,  кажется,  сомнѣваешься  въ  моей  честности. 
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Я  нарушилъ  покой  Нади,  но  не  разврат илъ  ее. 
Я  сохранилъ  еще  за  собой  право,  смотрѣть  прямо 
въ  глаза  ея  матери. 

^"Сачаловъ. 

А!  такъ  честное  отступленіе  еще  возможно.  Бѣги, 
Сармат овъ,  и  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  лучше!  Только 
ужъ  если  рвать,  то  рви  съ  корнемъ.  Не  жалѣй  ни 
ее,  ни  себя.  Время  все  залечить.  Рви  грубо,  жест- 
ко. Знаешь,  какъ  опасны  эти  нѣжныя  прощанья. 

рлрмАтов-ъ, 
Но,  бѣдная  Надя... 

^АЧАЛОВЪ, 

Она  пострадаетъ,  поплачетъ,  а  потомъ  отрез- 
вится и  сама  же  будетъ  благословлять  тебя.  Впро- 
чемъ,  ты  и  самъ  уже  колеблешься.  Еще  одно  уси- 
ліе  и  ты  снова  человѣкъ  честньш.  Прощай,  я  оста- 
влю тебя  наединѣ  съ  самимъ  собою.  Я  не  нуженъ 
больше.  Все,  что  я  могъ  бы  тебѣ  еще  сказать,  ска- 
жетъ  тебѣ  твоя  совѣсть.  До  свиданія. 

рлрмАтов-ъ. 

Нѣтъ,  зачѣмъ?  останься!  Спасибо,  Качаловъ,  за 
правду.  Этой  услуги  я  никогда  не  забуду.  Завтра 
же  я  иереѣзжаю  къ  тебѣ. 

|<АЧАЛОВЪ. 

Такъ,  стало  быть,  уже  все  кончено. 
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Сарматовъ. 

Да!  Вотъ  ея  записка  (пробѣіая  ее  глазами).  Ве- 
чер омъ  родители  уѣдутъ  въ  гости  и  Надя  придетъ 
сюда.  Бѣдная  дѣвушка!  Я  заставлю  тебя  пережить 
тяжелую  минуту,  но  все  же  это  лучше,  чѣмъ  за 
мгновенія  отравленнаго  счастія,  заставить  тебя  пла- 
тить годами  страданій.  Да,  я  открою  глаза  Надѣ. 
Я  прямо  и  честно  укажу  ей  на  всю  фальшивость  на- 
шего положенія  и  тогда,  конечно,  она  сама  потре- 
буетъ,  чтобъ  я  убирался  отсюда  вонъ. 

^АЧАЛОВЪ. 

Ну,  отлегло  отъ  сердца!  хоть  этотъ  не  пропадетъ. 
(Положивъ  руку  на  плечо  С  ар  матов  а) .  Будь  твердъ, 
Сарматовъ,  я  знаю,  не  легко  отрываться  отъ  лю- 
бимой женщины,  но  чтожъ  дѣлать?  Прелесть  сви- 
даній,  поцѣлуи,  ласки,  все  это  не  для  насъ  съ  то- 
бой— людей  тяжелаго  труда.  Поэзія  взаимной  любви 
роскошь,  невозможная  для  тѣхъ,  которые,  какъ  мы 
съ  тобой,  лбомъ  должны  пробивать  себѣ  дорогу. 
(Послѣ  нѣкотораго  молчанія)  Ну  что,  развѣ  по- 
мочь тебѣ  укладываться.  Нѣтъ  ли  веревки?  Я  буду 
увязывать  книги.  (Берешь  сд  полки  книги  и  увя- 
зываете) . 
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ЯВІЕНІЕ  IX. 
Тѣ  же,  Красовъ  и  Вѣра  Александровна. 

-(Чрасовчь. 

Здраствуй,  Сарматовъ!  пришелъ  вотъ  познако- 
мить. Вѣра  Александровна,  жена  моя!  прошу  лю- 
бить, да  жаловать.  Идеалистка  и  реалистка,  все 
вмѣстѣ,  противорѣчій  не  терпитъ  и  за  Писарева 
готова  выцарапать  глаза. 

^СРЛСОВА. 

Да  и  тебѣ  первому  (бросается  на  мужа,  тотъ 
увертывается) . 

^РАСОВЪ. 

Вотъ  тебѣ  наглядное  подтвержденіе  моихъ  словъ. 
Здраствуй,  Качал овъ. 

^РАСОВА  {мужу). 

Хорошо,  я  съ  тобой  дома  раздѣлаюсь.  [Сарма- 
тову)  Начинайте  со  мной  сейчасъ  же  спорить  и 
вы  удивитесь  моей  терпимости.  (Закуриваетд  па- 
пиросу) . 

рАРМАТОВЪ  (СМѢЯСѣ). 

Зная  вашъ  снособъ  защиты,  я  буду  съ  вами  спо- 
рить не  иначе,  какъ  по  сократовскому  методу,  т.е. 
начну  съ  того,  что  соглашусь  съ  вами  во  всемъ. 
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■^Срасоза. 

Увидимъ!  Скажите,  вы  не  отрицаете  искусства? 

рАР/ЛАТОВЪ. 

А  вы  не  отрицаете? 

^РАСОВА. 

Я  васъ  спрашиваю. 

рАРМАТОВЪ. 

Не  отрицаю. 

^Срасова  {наступая  на  него). 

А  я  отрицаю!  слышите-ли,  отрицаю!  Гдѣ  же  вашъ 
сократовскій  методъ?  Ха,  ха,  ха,  каковъ!  Онъ 
эстетикъ!  То-то  вы  такимъ  ягненкомъ  смотрите! 
Совсѣмъ  не  то,  что  Качаловъ!  Сейчасъ  видно,  что 
онъ  ригористъ  по  преимуществу.  [Качалову]  Здра- 
ствуйте!  (подаетъ  ему  руку)  Что  это  вы  тутъ  во- 
зитесь? 

^АЧАЛОВЪ. 

Помогаю  вотъ  Сарматову  укладываться,  завтра 
переѣзжаетъ. 

^Срасова  (Сарматову). 

Переѣзжаете,  и,  конечно,  не  одни?  Ну,  поздрав- 
ляю васъ.  Познакомьте  меня  съ  вашею  будущей  же- 
ной.  Я  могу  быть  ей  полезна,  уступлю  нѣсколько 
уроковъ.  Мужъ  говорилъ,  что  мы  съ  ней  сойдемся. 
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рАРМАТОВЪ, 

Вы  ошибаетесь,  Вѣра  Александровна,  я  вовсе  не 
думаю  жениться. 

^Срасова. 

Нѣтъ?!  (мужу)  А  какъ-же  ты  мнѣ  говорилъ?  (смо- 
тртт  внимательно  на  Сарматова) . 

рАРМАТОВЪ. 

Не  знаю,  какъ  бы  вамъ  это  сказать...  однимъ 
словомъ,  я  натаелъ,  что  мое  положеніе  слишкомъ 
не  обезпечено...  и  я  боюсь  подвергать  эту  дѣвушку 
всѣмъ  случайностямъ  такого  положенія. 

^Срасова. 

Это  еще  что  за  чепуха!  Красовъ,  кажется,  не 
богаче  васъ,  а  мы  не  умираемъ  съ  голоду.  Онъ  вы- 
работываетъ  на  себя  уроками,  я  на  себя  перево- 
дами. Или  вы  хотите,  чтобъ  жена  ваша  сидѣла, 
сложа  руки?  Да  нѣтъ,  этого  быть  не  можетъ.  (Ка- 
чалову) Послушайте,  это  вы  тутъ  опять  штющ>-К*^ 
бФвова&н,  противный. 

^Сачалов-ъ. 

Нѣтъ,  я  ничего!  я  пришелъ  вотъ,  а  Сарматовъ 
и  говорить:  переѣзжаю,  говоритъ...  дольше  здѣсь 
оставаться  нельзя.  Родители  мнѣ  ее  не  отдадутъ, 
а  если-бы  и  отдали  съ  дуру,  то  не  на  радость.  Ну 
что  ее,  говоритъ,  со  мной  ожидаетъ?  бѣдность,  ни- 
щета, лишенія,— а  тутъ  еще  дѣти!..  Помоги,  го- 
воритъ, мнѣ  укладываться!  Вотъ  я  и  помогаю! 
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^РАСОВА. 

Послушайте,  вы  меня  не  обманете!  Я  понимаю 
на  что  вы  мѣтите.  Вы  каркаете,  какъ  черный  во- 
ронъ.  Но  я  полояштельно  сомнѣваюсь  въ  вашей 
способности  читать  въ  далекомъ  будущемъ.  Не 
знаю,  какъ  Сарматовъ,  но  мы  съ  мужемъ  (беретъ 
мужа  за  руку)  никогда  не  обратимся  за  подая- 
ніемъ  для  нашихъ  дѣтей,  и,  повѣрьте,  съумѣемъ 
образовать  изъ  нихъ  такихъ-же  честныхъ  тружени- 
ковъ,  какъ  мы  сами. 

^Сачаловъ. 

Въ  добрый  часъ,  Вѣра  Александровна.  Ваше  дѣло 
сдѣлано  и  пятиться  назадъ  уже  поздно.  Не  знаю, 
по  плечу  ли  вамъ  придется  такая  жизнь,  но,  вовея- 
комъ  случаѣ,  вы  тутъ  съ  Красовымъ  не  примѣръ. 
Вѣдь  Надежда-то  Васильевна  ещеребенокъ,  ее  надо 
водить  на  помочахъ. 

^РАСОВА. 

Такъ  не  потому-ли  вы  и  совѣтуете  ему  ее  бро- 
сить? Но  вы,  Сарматовъ,  этого  не  сдѣлаете!  Не 
бойтесь!  Толкайте  смѣло  женщину  на  путь  чест- 
ной, мыслящей,  трудовой  яшзни.  Она,  опираясь  на 
вашу  руку,  пойдетъ  бодро  по  этому  пути.  Она  не 
отступитъ  передъ  призраками  нищеты,  которыми 
пугаетъ  Качаловъ.  Скажите,  неужели  васъ  хватитъ 
на  то,  чтобъ  оставить  любимую  дѣвушку  чахнуть 
въ  душной  атмосферѣ  семейнаго  деспотизма. 

|<АЧАЛОВЪ- 

Нужда,  Вѣра  Александровна,  тоже  деспотъ  сво- 
его рода. 
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^РАСОВА, 

О,  противъ  этого  деспота  у  насъ  есть  здоровый 
мозгъ  и  крѣпкія,  рабочія  руки!  Нѣтъ,  Сарматовъ, 
вы  ее  не  оставите,  не  правда-ли?  Вѣдь  вы  честный 
человѣкъ,  вы  должны  вырвать  ее  отсюда.  Или  вы 
не  понимаете,  что  подразнивъ  женщину  развитіемъ, 
трудомъ,  наукою,  и  бросивъ  ее  потомъ  на  произ- 
волъ  судьбы,  вы  заставили  ее  только  сильнѣе  чув- 
ствовать всю  пошлость  и  пустоту  своей  праздной 
жизни.  Сознавать  все  это  и  не  видѣть  выхода  — 
ужасно! 

^АЧАЛОВЪ, 

Гласъ  вопіюіцаго  въ  пустынѣ,  Вѣра  Александровна. 
Съ  нимъ  вѣдь  не  сговорить.  Порву,  говоритъ,  все 
порву.  Вы  не  знаете  еще,  что  это  за  человѣкъ,— вѣдь 
это  кремень!  Что  сказалъ,  что  забилъ  себѣ  въ  го- 
лову, такъ  то  и  будетъ.  Вы  ужъ  вашихъ  легкихъ 
по  напрасну-то  и  не  надрывайте.  Сейчасъ  Надя 
его  сюда  придетъ.  Онъ  расшаркается,  да  и  былъ 
таковъ.  Уйдемте-ка  и  мы  по  добру,  по  здоров\г. 
Картиночка-то  вѣдь,  пожалуй,  выйдетъ  не  веселень- 
кая. Прощай,  Сарматовъ!  Такъ  я  жду... 

РАРМАТОВ-Ъ. 

Да,  да  еегодня-же.  • 

^РАСОВТэ, 

Пойдемъ,  Вѣрочка  и  мы.  Не  до  гостей  ему  те- 
перь. 


Прощайте.  Конечно  вы  сами  лучше  знаете,  что 
дѣлаете.  Какъ  люди,  такъ  и  силы  бываютъ  нерав- 
ныя.  Хотѣла  бы  встрѣтить  васъ,  въ  другой  разъ, 
не  въ  такую  трудную  минуту.  До  свиданія. 

|{РАС0ВЪ, 

Прощай,  братъ.  (Уходятъ). 


ЯВЛЕНІЕ  XI. 

рлрмАтовъ  (одинъ). 

Надя  сейчасъ  придетъ.  Она  умная  дѣвушка...  она 
пойметъ  меня  и  согласится,  что  сегодня  наше 
свиданіе  должно  быть  послѣднимъ.  Да,  Надя,  мы 
играли  съ  тобой  въ  опасную  игру.  Не  сегодня— 
завтра  разставаться  было-бы  уже,  пожалуй,  и  поздно. 
Теперь-же,  по  крайней  мѣрѣ,  мнѣ  остается  хоть 
то  утѣшеніе,  что,  оплакивая  свою  первую  любовь, 
ты  не  станешь  проклинать  меня.  [Надежда  Ва- 
сильевна показывается  въ  дверяхъ). 


ЯВІЕНІЕ  XII. 

Оарматовъ  и  Надя. 

•^іадя  (въ  дверяхъ). 

Евгеній,  ты  одинъ?  (выходя  на  сцену).  Уѣхали! 
вечеръ  нашъ!  Что  ты  такой  надутый?  Полно!  Рара 
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съ  татап  у  Галкиныхъ,  заиграются  тамъ  въ 
карты  и,  по  обыкновенно,  вернутся  не  ранѣе  12-ти 
часовъ.  Что  хмуришься?  развѣ  тебя  это  не  ра- 
дуетъ?  Я  такъ,  въ  восторгѣ,  просто.  Давно  не  вы- 
давалось такого  вечера...  можно,  наконецъ,  отвести 
душу.  Да  что  тебя  муха  какая  укусила,  лто-ли?  На, 
утѣшься!  (вынимаете  изе  кармана  яблоко  и  по- 
даете ему),  тебѣ  припрятала!  Да  что  съ  тобой, 
Евгеній?  ты  ужъ  не  сердишься-ли  на  меня,  такъ 
говори,  за  что? 

рАРМАТОВЪ. 

Надя!  (про  себя)  Боже  мой!  пу  что  я  скажу  ей! 
какъ  я  скажу?  (садится,  опускаете  голову  и  за- 
крываете лице  руками). 

^АДЯ. 

Евгеній,  можетъ  я  пришла  не  во  время,  такъ 
ты  такъ  и  скажи...  я  уйду.  Поскучаю  немного,  и 
только  (хочетъ  идти). 

рАРмАтовъ  (удерживая,  ее). 
Нѣтъ,  Надя,  постой,  постой. 

^АДЯ. 

Что-же  съ  тобой,  милый  мой,  скажи  мнѣ.  Бо- 
ленъ  ты,  или  горе  какое?  такъ  подѣлись  со  мной. 
Ты  страдаешь  —  я,  это  вижу.  Говори,  что  нибудь, 
говори! 

рАРМАтовъ  (про  себя). 
Ну  будь,  что  будетъ!  (Надѣ).  Хорошо,  Надя,  са- 
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дись  и  слушай,  но  прежде,  скажи  мнѣ  откровенно, 
когда  ты  приходишь  сюда,  ничто  не  отравляетъ 
твоей  радости! 

^АДЯ. 

Что  за  странный  вопросъ — я  только  и  счастлива 
съ  тобою  и  жалѣю  объ  одномъ,  что  такъ  коротки 
минуты  нашихъ  свиданій. 

рАРМАТОВЪ. 

И  только?  Подумай,  нѣтъ-ли  еще  чего,  Надя? 
^Еадя. 

Право  не  знаю,  какъ-бы  тебѣ  это  сказать...  Да, 
вотъ  что...  Мнѣ  всегда  противна  таинственность 
нашихъ  свиданій. 

рАРМАТОВЪ. 

А,  Надя!  такъ  и  тебѣ  противно,  что  мы  должны 
потихоньку,  какъ  воры,  красть  минуты  нашего  сча- 
стія.  Благодарю  тебя  за  эту  откровенность.  И  я 
смѣлъ  думать,  что  моя  Надя  не  пойметъ  меня.  Я 
боялся  огорчить  тебя  признаніемъ,  что  мнѣ  эта 
таинственность  отвратительна.  Теперь-же,  когда  мы 
высказали  другъ  другу  то,  въ  чемъ  до  сихъ  поръ 
боялись  сознаться  даже  самимъ  себѣ,— я  смѣло  за- 
даю тебѣ  вопросъ.  Скажи,  Надя,  теперь,  послѣ  на- 
шего признанія,  мыбудемъ  видѣться  по  прежнему? 

^АДЯ. 

Ни  за  что  въ  свѣтѣ!  Нѣтъ  Евгеній,  я  знаю,  не 
можетъ-же  все  это  такъ  продолжаться...  Сойдетъ 
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съ  рукъ  сегодня,  завтра,  а  тамъ  войдутъ,  заста- 
нутъ...  Позоръ  и  тебѣ  и  мнѣ.  [П оду мавп  немного) . 
Нѣтъ,  я  вотъ  что  придумала. 

^АРМАТОВ-Ъ. 

Что-же  ты  придумала  Надя,  говори. 

^АДЯ. 

ТІомнишь-ли,  ты  мнѣ  не  разъ  разсказывалъ,  что 
есть  уже  у  насъ  женщины,  которыя,  не  обременяя 
семьи,  живутъ  своимъ  личнымъ  трудомъ:  перево- 
дятъ,  даютъ  уроки,  идутъ  въ  продавальщицы.  Вотъ 
мнѣ  и  пришла  въ  голову  мысль:  не  могу-ли  и  я 
также  трудиться?  Скажу  родителямъ,  чтобъ  они 
меня  не  держали,  а  ты  мнѣ  поможешь  и  укажешь, 
гдѣ  достать  работу.  Буду  жить  самостоятельно  и 
тогда,  никто  не  запретитъ  намъ  видѣться  сколько 
угодно.  Да,  милый  мой? 

рАРМАтов-ъ  [въ  сторону). 

Бѣдное  дитя!  (ей)  Нѣтъ,  Надя, во  первыхъ  роди- 
тели тебя  не  отпустятъ,  да  ты  и  не  имѣешь  права 
этого  требовать — ты  несовершеннолѣтняя.  Во  вто- 
рыхъ,  ты  еще  ни  къ  какому  труду  и  не  подготов- 
лена. Нѣтъ!  изъ  нашего  положенія  исходъ  одинъ, 
не  отрадный,  правда,  но  необходимый. 

Какой-же  исходъ,  Евгеній,  говори! 

рАРМАТОВЪ 

Мы  не  можемъ  себя  объявить  передъ  твоими 
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родителями  женихомъ  и  невѣстой  —  ты  знаешь,  я 
пищій.  Продолжать  видѣться  украдкой  мы  больше 
не  хотимъ.  Мы  согласились  въ  томъ,  что  это  не 
честно.  Да  и  ни  къ  чему  бы  хорошему  это  и  не 
привело.  Вспомни,  Надя,  сколько  разъ  ты  убѣгала 
отсюда,  говоря,  что  боишься  меня.  Чѣмъ  бы  это 
все  кончилось,  кто  знаетъ?  За  себя  поручиться 
трудно!  Разстанемся-же ,  лучше,  вовремя,  пока 
еще  не  поздно. 

^адя  (встаетъ). 
Какъ!  разстаться  съ  тобой,  на  всегда!  Нѣтъ, 
нѣтъ,  я  не  хочу,  не  могу  разстаться!  Подумай, 
что  же  за  жизнь  моя  будетъ  безъ  тебя.  Вѣдь  я 
люблю  тебя,  Евгеній!  Ты  научилъ  меня  думать, 
заставилъ  жить  и  умомъ  и  сердцемъ.  Безъ  тебя 
никто  бы  для  меня  этого  не  сдѣлалъ.  Боже  мой! 
за  что  же  это,  за  что!  Неужели  же  я  виновата, 
что  ты  лучшій  изъ  людей,  какихъ  я  до  сихъ  поръ 
встрѣчала ! . .  (плачешь) . 

рдрмАтов-ъ 

Нѣтъ,  Надя,  я  одинъ  виноватъ.  Угадавъ  твое 
чувство,  я  долженъ  былъ  бѣжать  отсюда,  а  не 
отвѣчать  тебѣ  тѣмъ  же.  Разстанься  мы  тогда,  ты 
бы  меньше  страдала,  (обнимаешь  ее)  Однако,  Надя, 
поздно,  тебѣ  пора.  Прощай  моя  дорогая!  Восполь- 
зуйся, если  моягешь  тѣмъ,  что  я  далъ  тебѣ  хоро- 
шаго.  Научись  не  требовать  отъ  жизни  больше, 
чѣмъ  она  даетъ  и  постарайся  скорѣе  забыть  нашу 
несвоевременную  любовь.  (Тихонько  ведет*  ее  К5 
двери) . 
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Нѣтъ,  дан  мнѣ  еще  посмотрѣть  на  тебя,  вѣдь 
это  въ  послѣдній  разъ,  Евгеній!  Вѣдь  завтра  я 
одна!  опять  одна!!!  Нечего  ждать,  не  на  что  на- 
дѣяться.  А  тутъ  еще  вѣчное  ворчанье  матери, 
пошлыя  выходки  брата...  и  никакого  выхода  (пла- 
чешь). О!  лучше-бъ  я  никогда  не  знала  тебя,  Евге- 
ній,  легче-бъ  мнѣ  было,  выносить  все  это.  А  то 
тяжело  мнѣ,  очень  тяжело!!!  (падаешь  на  сшулъ 
и  рыдаешь). 

рлрмАтовъ  (на  колѣняхь  передъ 
нею) . 

Прости,  прости  меня,  Надя!!! 


Что  простить  тебѣ,  милый  мой?  Ты-то  чѣмъ  ви- 
новата? Не  вѣрь  мнѣ.  Я  благословляю  нашу  встрѣ- 
чу!  (съ  чувствомъ)  Теперь,  по  крайней  мѣрѣ,  за- 
дыхаясь среди  домашнихъ  дрязгъ,  я  буду  думать 
что  тамъ,  гдѣ-то,  въ  сторонѣ,  кипитъ  другая  свѣт- 
лая  жизнь,  и  что  этою  жизнью  живетъ  мой  милый, 
и  мнѣ  будетъ  легче,  не  правда-ли?  Донесется  до 
меня  вѣсть  о  твоихъ  успѣхахъ,  и  я  буду  гордиться 
воспоминаніемъ,  что  ты,  когда-то  любилъ  и  ласкалъ 
меня. 


Нѣтъ,  не  вѣсть  донесется  до  тебя,  Надя,  а  самъ, 
любимый  тобою  человѣкъ,  придетъ,  протянетъ  тебѣ 
руку  и  скажетъ:  дорогая  женщина!  я  сдѣлалъ  все, 
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чтобъ  быть  достойнымъ  твоей  любви.  Полно  ту- 
жить, Надя!  мы  еще  молоды,  мы  увлеклись,  но 
опомнились  во  время  и  слава  Богу!  Не  горюй.  Я 
буду  писать  тебѣ  о  моихъ  успѣхахъ.  Каждый  мой 
шагъ  впередъ,  будетъ  приближать  насъ  къ  тому 
счастливому  времени,  когда  я  смѣло  и  открыто, 
предъ  лицемъ  цѣлаго  свѣта,  прижму  тебя  къ  груди 
своей. 

^АДЯ. 

О,  дорогой  мой!  (бросается  къ  нему  еъ  объятгя , 
Входятъ  отецъ  мать  и  юнкеръ). 


ЯВІЕНІЕ  XIII. 

Тѣ  же,  Василій  Оеменовичъ,  Аграфена 
Федоровна  и  юнкеръ. 

^Дполлонъ  ^асильевичъ  [указывая 
на  Надю  и  Сарматова). 
Полюбуетесь,  вотъ  они  —  аркадскіе  пастушки!  Не 
правда- ли,  умилительная  картина?  ха,  ха,  ха!  (Надя 
и  Сарматовъ  отскакаваютъ  другъ   отъ  друга  и 
стоятъ  въ  смущеніи). 

^Дграфена  ^>едоровна  (съ  ироніей) . 

Продолжайте,  продолжайте!  мы  вамъ  не  мѣшаемъ! 
(смотришь  съ  язвительной  улыбкой  то,  на  дочь, 
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то  на  Сарматова  и  наконщъ  обрагца&гжя  къ  нему) . 
Вы  ее  развивали?  развивали?  ха,  ха,  ха!  (мужу). 
Василій  Семенычь!!! 

^АСИЛІЙ  рЕМЕНОВИЧЪ. 

Г-мъ...  г.-мъ... 

у^ГРАФЕНА  <^>ЕДОРОВНА. 

Мы  васъ,  какъ  нищаго  иригрѣли  и  прикормили! 
Мы  вамъ  ввѣрили  воснитаніе  нашего  сына,  а  вы 
насъ  вотъ  какъ  отблагодарили:  вы  внесли  въ  нашъ 
домъ  развратъ  и  соблазнъ.  Василій  Семенычъ!  что-жъ 
ты  молчишь? 

^АСИЛІЙ  рЕМЕНОВИЧЪ 

Вы  внесли  въ  нашъ  домъ  развратъ  и  соблазнъ! 

^Дполлонъ  ^Васильевича  (наступая 
на  Сармашова) . 
Вы  замарали  честь  нашей  фамилій!.. 

^ДГРАФЕНА  ^ЕДОРОВНА. 

Аполлонъ,  молчи]  Каковъ!  Я  его  пригласила  чи- 
тать сыну  алгебру,  а  онъ  у  меня  въ  домѣ  романы 
заводитъі  То  то  мнѣ  всѣ  говорили:  побойтесь  Бога, 
Аграфена  Федоровна,  что  это  вы  дѣлаете?  Прію- 
тили  у  себя  въ  домѣ  студента!  когда  у  васъ  дочь 
невѣста!  Ну,  да  вѣдь  скромникомъ  такимъ  при- 
кинулся! серьезный  такой!  Мнѣ,  говоритъ,  Апол- 
лонъ мѣшаетъ.  Скажите  пожалуйста,  конечно  мѣ- 
шаетъ?  Да  что  у  меня  батюшка  за  домъ  такой, 
что  вы  вздумали  въ  немъ  нигилизмъ  проповѣдывать? 
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Да  вы  знаете,  куда  я  васъ  за  это  упрячу?  Ниги- 
листъ  вы  этакой!!!  {толкая  мужа)  Василій  Семе- 
нычь ! ! ! 

^АСИЛІЙ  рЕМЕНОВИЧЪ. 

Нигилистъ  вы  этакой! 

Аграфена  Федоровна!  я  понимаю  васъ,  вы  какъ 
мать  оскорблены,  я  обманулъ  ваше  довѣріе  н  со- 
знаюсь въ  этомъ.  Я  не  долженъ  былъ  увлекать 
воображеніе  молодой  дѣвушки,  не  имѣя  никакого 
опредѣленнаго  положенія.  Мы  съ  Надей  поняли 
сами,  что  дѣлаемъ  дурно,  и  клянусь  вамъ,  сегодня 
наше  свиданіе  было  послѣднимъ. 

^ДГРАФЕНА  ^ЕДОРОВНА. 

А!  вотъ  что!  послѣднимъ!  ха,  ха,  ха!  Конечно, 
вѣдь  это  выгоднѣе  всего  —  напакостить  и  потомъ 
уйти.  Ай,  да  молодое  поколѣніе!  отличается.  Что-жъ, 
батюшка,  ступай,  ступай.  Я  вѣдь  такого  голыша  и 
сама  держать  не  стану.  Да  я  дворнику  велю  васъ 
спустить  съ  лѣстницы,  если  вы  сію  же  минуту  не 
уберетесь.  Вонь!  сейчасъ  же!  и  чтобъ  духу  вашего 
здѣсь  не  пахло!  (толкаетъ  мужа)  Васнлій  Семе- 
иычъ ! 

^АСИДІЙ  рЕМЕНОВИЧЪ. 

И  чтобъ  духу  вашего  здѣсь  не  пахло!.. 

у^ГРАФЕНА  СрЕДОРОВНА. 

И  чтобъ  нога  ваша  не  коснулась  нашего  порога! 
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^Дполлонъ  ^асильевич-ь. 
Не  безпокойтесь,  не  коснется!  Я  за  это  отвѣчаю! 

у^ГРАФЕНА  <^ЕДОРОВНА. 

Аполлонъ,  молчи!  Да  если  я  васъ,  батюшка,  когда 
изъ  окна  увижу,  то  кипяткомъ  ошпарю,  (дочери) 
А  съ  тобой,  моя  матушка,  передовая  женщина! 
послѣ  раздѣлаюсь.  Нигилизмъ-то  изъ  головы  повы- 
бросишь! (гнѣено)  Василій  Семенычъ?  да  что-жъ 
ты  молчишь?!! 

АСИЛІЙ  рЕМЕНОВИЧЪ. 

Измъ-то  этотъ  изъ  головы  повыбросишь!  (Надя 
плачешь) . 

рАРМАТОВТЬ. 

Надя!  Надя!  (съ  ошчаяніемъ)  Боже  мой!!!  Агра- 
фена  Федоровна!  вспомните!  и  вы  были  молоды!  и 
вы  увлекались!  Ошибки  такъ  свойственны  молодости 
и  потому  уже  заслуживаютъ  снисхожденія.  Я  стар- 
ше, опытнѣе  Нади!..  Вся  вина  падаетъ  на  меня. 
Клянусь  вамъ!  дочь  ваша  чиста  и  невинна,  какъ 
ангелъ! 

^ДГРАФЕНА  СрЕДОРОВНА. 

Пожалуйста,  батюшка,  не  размазывай.  Мнѣ  вѣдь 
на  твое  заступничество  —  тфу!  Я  въ  своемъ  домѣ 
разврату  не  потворщица.  Да,  я  ее  сейчасъ  этакую!! 
(бросается  съ  угрожающимъ  жестомъ  на  дочь). 

^АСИЛІЙ  рЕМЕНОВИЧЪ. 

Ну  ты...  г-мъ!!! 
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рлрмАтовъ  {загораживая  Надю) . 
Надя,  Надя,  прости  меня! 

^АДЯ. 

Тяжело  тебѣ,  Евгеній!  уйди  скорѣй!  Не  бойся 
за  меня!  Если  у  меня  не  хватить  силъ,  выбиться 
изъ  этого  положенія,  то  достанетъ  силъ  терпѣть  и 
ждать  твоей  любви,  какъ  лучшей  награды  за  тер- 
пѣніе.  Прощай,  прощай!  я  жду  тебя,  мой  милый 
(уходишь). 

^ДгРАФЕНА  <^ЕДОРОВНА. 

Пой  матушка,  пой!  (сь  шоржесшвомь) .  Посмот- 
римъ,  какъ-то  ты  у  меня  завтра  запоешь!  А  ты, 
любезный,  подбери  свои  потраха!  да  чтобъ  я  тебя 
только  и  видѣла!  [Уходишь). 

^ЗасИЛІЙ  рЕМЕНОВИЧЪ. 

Ну  какъ-же  вы...  того...  ночью...  есть  у  васъ... 
{вынимаешь  кошелекъ). 

рлрмАтовъ. 

^Василій  Семенычъ!  вы  не  злой  человѣкъ,  побе- 
регите Надю! . .  Василій  Семенычъ! . . 

^Дграфена  срЕдо ровна  (вь  дверяхъ 

строго ) . 

Василій  Семеновичъ!!! 

^АСИЛІЙ  рЕМЕНОВИЧТэ. 

Гмъ...  гмъ...  (Поспѣшно  уходишь). 


44 


ЯВІЕНІЕ  XIV. 

Сарматовъ  и  Аполлонъ  Васильевича 

^Дполлонтэ  ^асильевичъ  (смотряпо- 
бѣдоносно  на  Сарматова) . 
Что,  милостивый  государь,  ^акъ  вы  полагаете, 
хорошо  со  мной  ссориться?  А  я  умѣю  мстить  и 
мстить  страшно!  умѣю  подпакостить  человѣку,  когда 
того  захочу!  Впрочемъ,  я  не  злопамятенъ.  Мнѣ  толь- 
ко хотѣлось  васъ  проучить  хорошенько.  Говоря  от- 
кровенно, мнѣ  жаль  васъ  и  сестру.  Я  понимаю,  вы 
влюблены  и  страдаете — препятствія  васъ  разлучаютъ, 
а  вамъ  хотѣлось-бы  видѣться — а?  Признайтесь,  хо- 
телось бы?  Чтожъ,  ничего,  это  можно.  Я  могу  съ 
ней  пойти  прогуляться  на  конно-гвардейскій  буль- 
варъ,  или  въ  юсуповъ  садъ... 

рдрмАтовъ  (бросаясь  на  него). 
Уйди!  или  я  задушу  тебя,  мерзавецъ! 

^Дполлонъ  ^Засильевичъ  (высвобож- 
даясь) . 

Прошу  рукамъ  воли  не  давать!  я  вѣдь  и  самъ 
горачъ!  (пятясь).  Ишь  ты  какой!  я,  какъ  благо- 
родный человѣкъ,  съ  полнымъ  участіемъ,  а  онъ 
драться  лѣзетъ.  Да,  иослѣ  этого  я  и  самъ  на  васъ 
плевать  хотѣлъ!  (Уходить  поспѣшно,  но  съ  до- 
стоинством*). 
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Ж  ЛЕШЕ  XV. 
Сарматовъ,  одинъ. 

рлрмАтов-ъ  (собирает?* ,  молча, 
въ  уаелъ  свои  записки,  бѣлъе, 
сапоги,  потомъ  берет?*  связ- 
ку кнжъ). 

Куда  же  теперь?  къ  Качалову?  Сѣсть  ему  на  шею, 
пока  не  выпадутъ  на  долю  опять  какіе  нибудь  уроки. 
Долго  же  тебѣ  придется  прождать  меня,  Надя. 
Нѣтъ,  гдѣ  ужъ  тутъ  учиться,  когда  на  совѣсти  ле- 
жать чужіястраданія  (толкая  ногой  книги) .  Къ  черту 
всю  эту  книжную  мудрость!  (Идетъ  на  ципочкахь 
къ  средней  двери  и  зоветъ  вполголоса)  Аксинья! 
Аксинья!  (Аксинья  показывается  въ  дверяхъ).  Дай, 
пожалуйста,  мнѣ  25  коп.  на  извощика.  (Указывая 
на  книги).  Въ  залогъ  оставлю  всю  эту  премудрость, 
продашь  на  толкучемъ,  свои  деньги  выручишь. 

^Дксинья. 
Сейчасъ,  батюшка  (скрывается). 

РАРМАТОВЪ. 

Ну,  Надя,  прощай!  Пойду  въ  батраки,  въ  подень- 
щики,  чтобъ  только  скорѣе  вырвать  тебя  отсюда. 
Терпи,  надѣйся,  а  я  ие  дамъ  имъ  загубить  твоей 
молодости. 

^Дксинья. 

Вотъ,  изволь,  батюшка.  (Считаетъ)  5,  10,  15, 
20,  25. 
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рАРМАТОВЪ. 

Ну,  спасибо!  Прощай,  Аксинья,  побереги  барыш- 
ню. (Уходить). 

^Дксинья  (ему.  вслѣдъ) . 

'  Эхъ  ты,  сердечный  мой!  [таща  книги).  Ужъ  этотъ 
Аполлѳнъ  Васильевич!»,  право! 

(Запавѣсъ). 
— '-^-^Ж^ЭЯЪ^  — 


ДѢЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА 


въ  П-мъ  дѣйствіи: 

Владиміръ  Николаевичъ  Красовъ. 
Вѣра  Александрозна,  жена  его. 

Сарматовъ,  главный  управляющей  имѣніямд  и  домами 

княгини  Рѣзцовой. 
Дворникъ. 

Между  первымъ  и  вторымъ  дѣйствіями  проходитъ  4  года. 


Дѣйствіе  происходите  въ  квартирѣ  Красова,  въ  домѣ 
княгини  Рѣзцовой.  Сцена  иредставляетъ  страшную  бѣд- 
ность:  сырыя  стѣны,  невымытып  полъ  и  вообще  безио- 
рядокъ.  Красова  укутанная  въ  старый  шерстяной  пла- 
токъ,  сидитъ  за  столожъ  и  торопливо  пишетъ,  не  под- 
нимая головы.  Изъ  другой  комнаты  слышенъ  крикъ  ре- 
бенка. 


ДЪЙСТВІЕ  ВТОРОЕ, 

ЯВ ЛЕНТЕ  I. 

^расова  (одна). 

А!  опять  проснулся!  (бѣжитъ  въ  другую  комнату, 
ворочается  съ  груднымъ  ребенкомъ  нарукахъ,  и,  садясь 
къ  столу,  пристально  смотритъ  на  ребенка).  Бѣдное 
дитя  мое!  холодно -т-ебѣ,  \щу\і\\  гь  11  ибя  *ммЬц  .,іц 


• 

шт  "ва'ТТ'р'И.  Который  уже  день  мы  держпмъ  тебя 
въ  нетопленной  комнатѣ.  Милый,  дорогой  мой!  ты 
улыбаешься  мнѣ,  улыбаешься!  {г^ѣлуеть  его).  По- 
годи, папа  сегодня  принесетъ  денегъ  за  мой  пере- 
водъ.  Купимъ  дровъ,  вытопимъ  комнату  и  ты  не 
будешь  такой  синій.  Не  будешь,  а?  Ну,  улыбнись 
мнѣ,  улыбнись  еще,  ангелъ  мой!  Ну,  точь  въ  точь 
покойный  Саша!  Боже  мой!  неужели  же  я  и  тебя 
потеряю.  {Плачешь  припадая  кь  ребенку).  Заснулъ, 
заснулъ,  бѣдняжка!  (Присаживается  кь  столу  и 
торопливо  пишешь,  стукь  въ  дверь).  Сейчасъ,  сей- 
часъ. [Уносить  ребенка  въ  другую  комнату,  стукь 
вд  дверь  учащается.  Красова  возвращаясь).  Говорю, 
сейчасъ!  {отпираешь  дверь.  Входить  Ерасовъ). 

ЯВЛЕНИЕ  П. 

Красовъ  и  Красова. 

^РАСОВА. 

Что  это,  какъ  ты  стучишь? 

•^Срасовъ  (раздражительно). 

Можно  бы  и  не  заставлять  такъ  долго  стоять  на 
морозѣ. 

•^РАСОВА. 

Ахъ,  Владиміръ,  у  меня  былъ  Коля  на  рукахт  , 
не  могла ~зке  '/Гего' 'брЛйть. 
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|{РАС0ВЪ, 

Очень  нужно  дѣ.шй  день  таскать  ребенка  на  ру- 
кахъ. 

^РАСОВА. 

Ему  холодно. 

|(РАСОВЪ, 

Ну,  и  еще  будетъ  холоднѣе.  (дуешь  на  руки  и 
скоро  шагаешь  по  комнатѣ,  какъ  бы  желая  со- 
грѣться.  Молчаніе) . 

^РАСОВА  (робко). 

Чтожъ  не  говоришь,  получилъ  ты  деньги,  за  мой 
переводъ? 

^расовъ  (сь  иропіей). 

Гмъ...  получилъ  (вынимаешь  изь  кармана  те- 
традь и  бросаешь  на  столь)  Возьмите,  спрячьте, 
на  память. 

■|Чрасова. 
Какъ!  развѣ  не  приняли? 

^РАСОВЪ. 

Переведено,  говорятъ,  небрежно. 

^РАСОВА. 

Боже  мой!  Что-же  мы  будемъ  теперь  дѣлать? 

^РАСОВЪ. 

Не  будемъ  браться  за  то,  чего  выполнить  не 
въ  состояніи. 

4- 


50 


^РАСОВА. 

Ахъ,  Владиміръ!  вѣрно  я  торопилась  очень.  Да 
и  до  того  ли  мнѣ  было!  Коля  боленъ.  Не  знаешь, 
чѣмъ  согрѣть  его — весь  синѣетъ,  бѣдный,  отъ  хо- 
лода. Вѣдь  ты  самъ  знаешь:  дѣвушкой  я  жила 
переводами,  а  теперь,  вѣрно,  съ  холоду  и  голоду 
отупѣла  совсѣмъ! 

•^расовъ. 

Выходя  за  меня  замужъ,  вы  знали,  кажется,  что 
я  ничего  ботѣе,  какъ  студентъ,  не  кончившій  кур- 
са, знали,  стало  быть,  на  что  идете.  Чтожъ  вы  те- 
перь меня  попрекаете  голодомъ  и  холодомъ. 

^расова  (кротко) . 

Я  не  упрекаю  тебя,  Владиміръ,  я  такъ  говорю. 

■^-Срасовъ. 

Ну,  хорошо!  Замолчите,  пожалуйста,  (садится 
къ  столу  и  развертываешь  бумаги,  Молчапіе). 

^-Срасова  (подойдя  къ  мужу). 

Владиміръ!  и  безъ  того  тяжело  и  худо  мнѣ,  а 
ты  еще  все  сердишься,  (хочешь  обнять  ею). 

^расов-ъ  (отталкивая  ее). 

Пожалуйста,  безъ  нѣжностей!  Кажется,  ужь  во- 
все не  до  того  —  нѣтъ,  вѣшается! 

•^Срасова. 

Господи,  Боже  мой!  что-же  это  такое ,  наконецъі? 
(плачешь). 
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^РАСОВЪ. 

Ну,  да—слезы!  Этого  еще  не  доставало! 
■|Чрасова. 

Богъ  тебѣ  судья.,  Владиміръ!  За  что  ты  меня 
обижаешь?  Я,  кажется,  дѣлаю  все,  что  могу.  Вѣдь 
это  еще  всего  третья  неудача.  Вспомни,  вѣдъ  и 
тебѣ  не  все  удается. 

^Срасовъ. 

Какъ  бы  тамъ  не  было— удается  или  не  удается, 
а  я  свои  20  р.  въ  домъ  вношу. 

^РАСОВА. 

Тебѣ  легче  достать  уроки — ты  мужчина. 
^Срасовъ. 

А!  такъ  вотъ  вы,  какъ  нынче  рассуждаете?  Пере- 
довая женщина!  Поборница  женскаго  труда  и  жен- 
ской иниціативы.  Не  вы  ли  съ  пафосомъ  проповѣ- 
довали  вездѣ,  что  мужъ  долженъ  выработывать  на 
себя,  а  жена  на  себя?  Не  вы  ли  кричали  чуть  не 
на  всѣхъ  перекресткахъ,  что  стыдно  женѣ  взвали- 
вать на  мужа,  всю  тяжесть  семейныхъ  заботъ  и 
дѣлать  изъ  него  батрака. 

•|Чрасова. 

Тебѣ  стыдно  упрекать  меня  Владиміръ.  Я,  ка- 
жется, не  сижу  сложа  руки. 

■^Срасовъ. 

Да,  правда,  я  и  забылъ:   вы  ставите  самоваръ, 

4* 
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яяньчите,  да  пеленаете  своего  ребенка.  Впрочемъ 
это  дѣлаютъ  и  жены  всѣхъ  бѣдняковъ.  Для  этого 
вовсе  не  нужно  быть  передовой  и  развитой  женщи- 
ной, какъ  вы.  Нѣтъ,  мнѣ  помнится,  вы  всѣмъ  уши 
прожужжали,  что  жена  не  должна  ограничиваться 
только  ролью  няньки  и  кухарки. 

^РАСОВА, 

Что-жъ,  смѣйся,  ругайся  надо  мною,  если  у 
тебя  достаетъ  духу.  Только  вспомни,  Владиміръ! 
если  я  ошибалась,  думая,  что  жена  бѣднаго  чело- 
вѣка,  можетъ  соединить  съ  обязанностью  матери 
еще  трудъ,  выходящій  за  предѣлы  домашняго  очага  , 
то  какже  думалъ  и  ошибался  вмѣстѣ  со  мною  и  ты?.. 
Иначе  я  никогда  бы  не  сдѣлалась  твоей  женой. 

^РАСОВЪ. 

Да,  конечно,  я  виноватъ:  я  вамъ  повѣрилъ!  Слѣ- 
довало  бы,  кажется,  знать,  что  всѣ  вы  только  остри- 
жете  волосы,  надѣнете  очки,  да  болтаете! 

|<РАСОВА. 

Какъ!  и  вы  уже  начинаете  глумиться  надъ  нами? 
Въ  добрый  часъ?  Недоставало  только  того,  чтобъ 
тѣ,  которыхъ  мы  считали  .своими  пророками,  стали 
бросать  въ  насъ  грязью  (слышенъ  крикъ  ребенка). 

|{РАСОВЪ. 

Уймите,  подите-ка  лучше,  ваше  отродіе. 

^РАСОВА. 

Вы  звѣрь,  а  не  человѣкъ.  (у ходить,  Ерасовъ  смо- 


тритъ  ей  вслѣдъ,  потом»  собираемо  окурки  папи- 
росъ  и  старается  составить  изъ  нихъ  одну  цѣлую. 
Входить  дворникъ.) 


ЯВЛЕНІЕ  III. 

Красовъ  и  дворникъ. 

■^Срасовъ. 
А,  здраствуй!  Что  тебѣ? 

^Дворникъ. 
Извѣстно  что— за  квартиру  пожалуйте! 

|{РАСОВЪ. 

Я  ошибся,  не  получилъ  сегодня  денегъ.  Достану 
на  дняхъ,  отдамъ. 

уіворникъ, 

Опять  на  дняхъ!  Нѣтъ,  ужъ  воля  ваша,  а  кня- 
гиня больше  ждать  не  будутъ.  Будь  я  на  мѣстѣ  ихъ 
Сіятельства,  я  бъ  давно  такихъ  жильцевъ  съ  лѣ- 
стницы  кубаремъ  пустилъ!  А  то  срамъ  {оглядывая 
комнату).  Квартиру  только  пакостятъ,  не  топятъ! 
сырость!  вонь!  тьпфу!!! 

^РАСОВЪ, 

Ну,  ладно,  ладно,  ступай!  я  самъ  пойду  просить 
княгиню. 
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^Дворникъ. 

То  есть,  ни  стыда,  ни  совѣсти!  просить,  безпо- 
коить  самое  ея  Сіятельство.  Нѣтъ,  постой!  благо 
пріѣхалъ  главный  управляющій.  Его  приведу...  Вотъ 
ты  съ  нимъ  поговори.  (Уходишь). 


ЯВЛЕНИЕ  ІУ. 

Красовъ  одинъ  и  потомъ  Красова. 

і^РАСОВЪ. 

Только  этого  еще  не  доставало,  чтобъ  выбросили, 
какъ  собаку  на  улицу.  Чтожъ?  Картина  выйдетъ 
поучительная!  Впрочемъ  никто  не  виноватъ!  Зачѣмъ 
было  торопиться  жить  и  чувствовать!  Зачѣмъ  было 
дѣлать  изъ  любви  цѣль  жизни,  когда  она  вѣнецъ  ея! 

^расова  (входя). 

Владиміръ,  Коля  очень  не  хорошъ!  Ты  бы  съѣз- 
дилъ  за  докторомъ. 

|{РАСОВЪ. 

Ничего  не  будетъ.  Локтевъ  сказалъ,  что  если  мы 
будемъ  держать  ребенка  въ  сырой,  холодной  квар- 
тирѣ,  то  онъ  жить  не  можетъ.  Я,  говорить,  къвамъ 
и  ѣздить  не  стану  —  что  время  то  тратитъ  по  на- 
прасну! 
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^РАСОВА, 

И  ты  можешь  говорить  это  такъ  равнодушно? 

^расовъ  (равнодушно). 

Жаль,  что  я  не  имѣю  способности  бабьимъ  ры- 
даніемъ  облегчить  наболѣвшую  грудь.  Да  и  есть  о 
чемъ  рыдать,  плакать.  Пропадайте  всѣ!  Пропадай 
ты!  Я  и  самъ  пропаду!  И  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  луч- 
ше!!! (рыдая,  опускаешь  голову  на  столь). 

|<РАСОВА. 

Плачь,  плачь,  Владиміръ!  легче  будетъ.  (припа- 
дая кь  нему^  плачешь  сама.  Молчаніе). 

^Срасовъ. 

Вѣрочка!  милая  моя!  прости  меня!  я  опять  оби- 
дѣлъ  тебя  сегодня.  Я — слабый  человѣкъ.  Я  не 
умѣю  стоически  переносить  горя  и  лишеній.  Я 
сталъ  нервенъ,  раздражителенъ,  и  на  тебѣ,  ни  въ 
чемъ  не  повинной,  срываю  накипѣвшую  желчь. 
Это  безчестно,  подло!  я  знаю... 

^Срасова. 

Что  ты,  что  ты,  родной  мной!  Будто  я  сама  не 
вижу,  какъ  тяжело  тебѣ.  Вѣдь  я  знаю,  что  забота 
о  насъ  же  надрываетъ  твои  силы.  О!  нужда  лома- 
етъ  и  не  такіе  характеры,  какъ  у  насъ  съ  тобой! 
Вспомни,  такіе  ли  мы  были  прежде.  Прости  и  ты 
меня,  Владиміръ,  если,  убитая  и  ошеломленная  безъ- 
исходнымъ  горемъ,  я  не  умѣю  уважать  твоихъ  стра- 
даній  и  съ  губъ  моихъ  срывается  невольно  оскор- 
бительное слово. 


■^расов-ъ  (обнимая  ее). 
О!  я  знаю,  ты  святая  женщина!!  (молчаніе). 

^РАСОВА, 

Владиміръ,  намъ  сегодня  послѣдній  срокъ  нлатить 
за  квартиру — дай  я  пойду  просить  княгиню.  Я  объ- 
ясню ей  наше  положеніе.  Я  скажу  ей,  что  нашъ  ре- 
бенокъ  боленъ.  Она  женщина.  Она  уважитъ  просьбу 
матери  и  не  рѣшится  выгнать  насъ  на  улицу  (роб- 
ко). Я  даже  думаю  попросить,  не  прикажетъ  ли  кня- 
гиня дать  намъ  дровъ  взаймы.  Вытопимъ  комнаты 
и  нашъ  Коля  поправится.  Да,  милый  мой? 

^расовъ  (ев  сторону). 

Бѣдное  дитя!  Нѣтъ,  Вѣрояка,  нѣтъ!  ступай  къ 
Колѣ,  я  самъ  пойду. 

•^расова. 

Владиміръ,  я  знаю  тебя,  ты  просить  не  умѣешь. 
Пусти  меня,  другъ  мой! 

^РАСОВЪ. 

Нѣтъ,  нѣтъ,   пусть  ужь  я   одинъ  подличаю 
унижаюсь  [уходите) . 


ЯВІЕШЕ  У. 

^РАСОВА. 

Не  пустилъ  онъ  меня,  а,  право,  лучше  бы  было! 
Женщина   скорѣе  понимаетъ  женщину!  [слышенъ 
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крикъ  ребенка)  Аы!  что  это?  Коля  кричитъ!  (убѣ- 
гаетъ  въ  другую  комнату  и  тамъ  издаешь  отчаян- 
ный крикъ.'  Сгьена  нѣсколько  времени  пуста.  Кра- 
сова  выходить  сь  ребенкомъ) ,  Нѣтъ,  я  не  дамъ  тебѣ 
умереть,  я  согрѣю  тебя  у  груди  моей!  Ты  не  дол- 
женъ  умирать.  Ты  еще  сегодня  улыбался  мнѣ.  {опу- 
скаешь ребенка  на  диванъ  п  становится  перед ъ 
нимъ  на  колѣнгі).  Нѣтъ,  холоденъ,  холоденъ,  со- 
всѣмъ  холоденъ!  Коля,  ангелъ  мой!  убили  мы  тебя! 
О!!!  вѣчное  проклятіе  на  наши  головы!!  (Рыдаешь. 
Входить  Красовь). 


ЯВІЕНІЕ  УІ. 

Красовъ  и  Красова. 

^расовъ.  (Не  замѣчан  жены). 

Права  была  Вѣра,  просить  я  не  умѣю.  (Увидя 
жену)^  Вѣрочка,  Вѣрочка,  что  съ  тобой? 

•^Срасова  {Вставая  и  броса- 
ясь кь  нему). 
Неужели  мы  на  то  сошлись  съ  тобой,  Владиміръ, 
чтобъ  самимъ  рыть  могилу  нашимъ  дѣтямъ,  чтобь 
оставлять  ихъ  умирать  безъ  помощи,  какъ  собак ь 
на  морозѣ!!! 

. 

^РАСОВЪ. 

Какъ!  умеръ!!!  {бросается  кь  ребенку  и  гово- 
рить съ  глухимъ  отчаянгемъ).  Еще  одна  жертва!! 
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{падая  передъ  женою  на  колѣни)  Вѣрочка!  про- 
клинай меня!  я  разбилъ  твою  жизнь!  Я  мужчина, 
я  долженъ  былъ  знать,  что  на  мнѣ  лежатъ  священ- 
ныя  обязанности  мужа  и  отца.  Я  долженъ  былъ 
отказаться  отъ  обладанія  такой  женщины,  какъ  ты, 
если  не  могъ  полагаться  на  свои  собственные  силы. 
{вставая)  Оглянись  кругомъ  себя!  Посмотри  на 
другихъ  мужей.  Они  не  уважаютъ  своихъ  женъ, 
они  видятъ  въ  нихъ  роскошь,  игрушку.  Но  они 
умѣютъ  беречь  эти  игрушки.  Они  любятъ  ихъ  по 
своему,  только  физической  любовью,  но  за  то  окру- 
жаютъ  попеченіями  и  дѣти  ихъ  не  мрутъ  отъ  сы- 
рости и  холода.  А  посмотри,  что  сдѣлалъ  съ  то- 
бою твой  развитой  мужъ.  (указываешь  на  труп 5 
ребенка  и  бросается  къ  нему).  Дитя  мое!  бѣдное 
мое  дитя!  {рыдаетъ  истерически). 

^расова    (подбѣгая  къ  мужу). 

Владиміръ!  Владиміръ!  Боже  мой!  что  мнѣ  съ 
нимъ  дѣлать?  Успокойся,  другъ  мой! 

■^расовъ. 

Я  его  убійца,  Вѣрочка!  я!  одинъ  я! 

^Срасова. 

Полно,  полно,  другъ  мой!  Не  ты  одинъ  виноватъ. 
Да  и  къ  чему  это  все  теперь?  Лучше,  если  мы  чест- 
ные съ  тобой  люди,  то  дадимъ  слово,  надъ  этимъ 
дорогимъ  трупомъ,  не  любить  съ  этихъ  поръ  другъ 
друга  иначе,  какъ  братъ  и  сестра.  Ну,  какіе  мы 
съ  тобой  отецъ  и  мать?  Ты  понимаешь  меня,  не 
иравда-ли?  Довольно  вѣдь  жертвъ  на  нашей  совѣсти! 
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^РАСОВЪ. 

О!  слишкомъ  довольно,  Вѣра! 

^РАСОВА. 

Еще  сегодня,  глядя,  какъ  угасала  на  рукахъ 
монхъ  жизнь  нашего  Коли,  я  дала  себѣ  слово,  что 
онъ  будетъ  нослѣднимъ.  И  я  сдержу  это  слово! 
Повѣрь,  довольно  будетъ  одного  воспоминанія  объ 
эгомъ  мертвенно-блѣдномъ  личикѣ,  чтобъ  спасти 
меня  отъ  новаго  преступленія!  Пойдемъ,  дитя  мое! 
(уходить,  унося  трупь). 


ЯВ ЛЕНТЕ  ТП. 

^расовъ  {смотря,  ей  въ 
слѣдъ) . 

Бѣдная  Вѣрочка!  И  я  осмѣлился  прикасаться  къ 
ней,  осмѣлился  сорвать  этотъ  лучшій  цвѣтокъ, 
согрѣтый  вѣяніемъ  новой  жизни.  Да,  ты  права, 
Вѣра!  Твою  любовь,  твои  ласки  должны  быть  на- 
градой бойцу-герою,  а  не  такому  жалкому,  ничтож- 
ному пигмею,  какъ  я!  {садится,  и  опускаешь  го- 
лову на  столь.  Входить  Сарматовь  и  дворникъ). 
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ЯВІЕШЕ  ГШ. 
Красовъ  Оарматовъ  и  дворникъ. 

рАРМАТОВЪ, 

Это  вы,  господинъ  Красовъ,  не  платите  третій 
мѣсяцъ  за  квартиру? 

^Дворникъ. 
Онъ  самый  и  есть,  Евгеній  Павловичъ. 

^расовъ.  (поднимаешь  голову 
и  вскакивая,  вскрикиваешь  съ 
удивленіемь) . 

Сарматовъ!! 

^АРМАТОВЪ. 

Красовъ!!!  (дворнику)  Ступай,  ты  мнѣ  болѣе  не 
нуженъ.  (Дворпикь  уходишь)  Какъ  это  ты,  Кра- 
совъ, въ  такомъ  ужасномъ  положеніи.  Мнѣ  ска- 
зали: живетъ  какой-то  Красовъ,  не  платитъ  за 
квартиру,  безпокоитъ  княгиню.  Мнѣ  въ  умъ  не 
мошо  придти,  что  это  можешь  быть  ты!  Я  думалъ  — 
это  такъ...  однофамилецъ  какой  нибудь.  Объясни, 
пожалуйста,  что  съ  тобой?  Какая  у  тебя  сырость, 
вѣрно  не  топишь. 

^РАСОВЪ. 

Да  что  объяснить?  погибаемъ,  братъ!  Помоги, 
если  можешь.  Ужъ  лучше  протянуть  руку  тебѣ, 
чѣмъ  кому  другому! 
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рАРМАТОВЪ. 

А  жена  твоя,  Вѣра  Александровна,  неужели 
здѣсь? 

|{РАСОВЪ. 

Да,  здѣсь,  со  мной,  въ  этой  сырой,  вонючей  ямѣ! 
Хорошій  пріютъ  для  такой  женщины,  не  правда -ли? 

рАРМАТОВЪ. 

Ужасно!  Чѣмъ-же  ты  живешь? 

^РАСОВЪ» 

Уроками.  Заработиваю  отъ  18  до  20  р.  въ  мѣ- 
сяцъ.  Людямъ  съ  менѣе  развитыми  потребностями, 
пожалуй,  хватало-бы.  Такъ  вѣдь  нѣтъ  (съ  ироніей) — 
читать  тоже  хочется.  Заведутся  деньги— книгу  ку- 
пишь, въ  библіотеку  запишешься.  Сидишь  ночь,  на 
пролетъ  за  книгой,  да  свѣчи  изводишь.  Общест- 
венные вопросы,  видишь,  тревожатъ.  Жену  взялъ, 
самъ,  знаешь  не  привыкшую  къ  грязной  работѣ. 
Не  хотѣлось  мнѣ  допустить  Вѣрочку  мыть  полы, 
да  стирать  на  меня  и  ребенка  бѣлье;— нужна  ста- 
ло быть  прислуга;  ну,  а  на  20  р.  не  разгуляешься. 
А  заглуши  я  въ  себѣ  всѣ  потребности,  кромѣ  жи- 
вотныхъ,  обрати  сразу  жену  въ  кухарку,  прачку, 
поломойку!  тогда-бы  25  р.  хватало!  да? 

рАРМАТОВТэ, 

Но  отчего  же  ты  не  ищешь  работы,  болѣе  вы- 
годной, чѣмъ  уроки! 


62 


•|Чрасовть. 

Работы!  Эхъ,  Сарматовъ!  Ты  знаешь — у  меня  есть 
способность,  я  могу  трудиться,  муравьинаго  тер- 
пѣнья  у  меня  довольно!  Я  всегда  думалъ,  что  для 
этого,  чтобъ  работать  нужна  только  добрая  воля. 
Но  столкнувшись  лицемъ  къ  лицу  съ  жизнью,  я  вы- 
несъ  горькое  убѣжденіе,  что,  если  гибнутъ  лѣнтяи, 
тунеядцы,  лежебоки,  то  гибнутъ  и  тѣ,  которые  не 
умѣютъ  бѣгать  и  вымаливать  работы,  какъ  подая- 
нія!  Результатъ  ты  видишь— двухъ  уже  дѣтей  умо- 
рилъ.  Вотъ  и  теперь — жена  въ  той  комнатѣ,  -омы- 
ваете трупъ  своего  ребенка!  (съ  отчаяніемь).  За- 
ѣлъ  я  ея  жизнь,  Сарматовъ!  Помнишь?  Качаловъ 
правъ  былъ  {бросаясь  къ  нему  на  шею) !  Спаси  ее 
ты,  если  можешь!  а  у  меня  уже  руки  опустились. 
(рыдаешь). 

рАРМАТОВЪ. 

Красовъ!  Красовъ  не  стыдно  ли?  (входить  Ера 
сова,  съ  засученными  рукавами). 

ЯМЕНТЕ  IX. 
Тѣ  же  и  Красова. 

^РАСОВА, 

Владиміръ,  что  съ  тобой?  Сарматовъ,  это  вы! 


^6з^ 

рАРМАТОВЪ. 

Я,  Вѣра  Александровна!  Хотѣлъ  бы  я  васъ  встрѣ- 
тить  не  въ  такую  трудную  минуту! 

^РАСОВА. 

Ахъ,  Сарматовъ!  Жизнь  теоретиковъ,  какъ  мы 
съ  Красовымъ,  полна  такими  минутами.  Хорошо, 
что  вы  тогда,  помните,  не  послушались  меня  и  оста- 
вили Надю.  Лучше  выносить  гнетъ  семейнаго  де- 
спотизма, чѣмъ  тѣ  муки,  какія  испытываю  теперь  я. 

•^расовъ  (съ  ошчаяніемъ). 
Сарматовъ!  слышишь? 

^расова  {бросаясь  къ  мужу). 

Владиміръ,  прости  меня!  Это  не  я  говорю,  это 
говоритъ  разбитое,  материнское  сердце!  Клянусь! 
Я  не  хотѣла  упрекнуть  тебя. 

рлрмАтовъ  {въ  сторону'). 

Несчастная!  {подавая  Красовымъ  руки)  Я  не  дамъ 
вамъ  погибнуть,  друзья  мои  (вынимаетъ  изз  кар- 
мана деньги  и  подаетъ  имъ).  Вотъ  вамъ  прежде 
всего  деньги.  Наймите  прислугу,  вытопите  комна- 
ты, а  тамъ  увидимъ,  что  можно  сдѣлать.  Не  см- 
еняйтесь! Будь  вы  на  моемъ  мѣстѣ,  я  бы  смѣло 
потребовалъ  вашей  помощи  {про  себя).  Надя!  ты 
простишь  мнѣ!  Твои  деньги  идутъ  на  честное  дѣло! 

^РАСОВА. 

Благодарю  васъ,  Сарматовъ.  Но  я  буду  васъ  про- 
сить еще  объ  одной  услугѣ.  У  васъ  теперь,  конеч- 
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но,  есть  знакомство.  Не  можете  ли  вы  найти  мнѣ 
мѣсто  гувернантки,  ключницы,  или  что  нибудь  въ 
этомъ  родѣ.  Мы  расходимся  съ  Красовымъ. 

^РАСОВЧЬ- 

Какъ!  ты  оставляешь  меня,  Вѣра! 

^Срасова. 

А  какже  иначе,  другъ  мой?  Вмѣстѣ  намъ  жить 
невозможно:  мы  молоды  и  я  слишкомъ  люблю  тебя, 
Владиміръ.  Да,  Сарматовъ,  мы  расходимся  съ  нимъ, 
до  другой,  болѣе  счастливой  поры,  когда  научимся 
обходиться  безъ  чужой  помощи.  А  теперь,  Влади- 
міръ,  передъ  разставаніемъ,  исполнимъ  вмѣстѣ  пе- 
чальную обязанность  родителей,  если  не  могли 
исполнить  другихъ  обязанностей,  болѣе  отрадныхъ. 

рАРМАТОВЧЬ. 

Прощайте,  не  смѣю  мѣшать  вашему  горю.  Иду 
къ  княгинѣ.  Что-то  говоритъ  мнѣ,  ваше  сіятель- 
ство,  что,  подъ  вашей  ледяной  внѣшностыо,  бьется 
горячее  сердце.  (Уходитъ). 

ЯВІЕНІЕ  X. 
Тѣ  же  безъ  Сарматова. 

(Красовъ    сидитъ     въ  уныніи, 
облокотись  на  столь). 
|<расова  {^подойдя  къ  нему). 

Будь  твердъ,  Владиміръ,  не  падай  духомъ,  про- 
шлаго  не  воротишь.  Трудись  для  болѣе  счастли- 
ваго  будущаго. 


^Срасовъ. 

Вѣра!  Вѣра!  если  твоя  любовь,  твои  ласки  не 
могли  вдохновить  меня,  то  что  же  будетъ  со  мною, 
когда  я  ихъ  потеряю. 

^РАСОВА. 

Больше  труда,  энергіи— и  я  твоя  снова.  Чело- 
вѣкъ  мало  цѣнитъ  то,  что  достается  ему  легко, 
безъ  усиліи.  Ты  увидишь,  я  стану  тебѣ  еще  доро- 
же, чѣмъ  была.  У  тебя  не  титаническія  силы,  но 
ты  человѣкъ  способный  и  я  вѣрю,  я  хочу  въ  тебя 
вѣрить,  Красовъ.  Я  уважаю  тебя  и  знаю,  что  ты 
не  захочешь  потерять  мое  уваженіе.  Но  ты  мол- 
чишь! Боже  мой!  Неужели  же  для  насъ  все  поте- 
ряно! {плачешь). 

^расов-ъ. 
Вѣрочка!  милая  моя! 

^-Срасова, 

Пойми  меня,  я  не  могу  жить  безъ  надежды.  Хоть 
одно  слово  ободренія!  Скажи,  что  счастіе  для  насъ 
еще  возможно  {вдругъ  останавливается ,  какъ  бы 
опомнясь).  Да,  для  насъ...  {съ  отчаяніемь  указы- 
вая на  комнату  ребенка)  но  не  для  нашихъ  по- 
гибшихъ  дѣтей!!!  {бросается  въ  объяшгл  мужа  и 
рыдаешь). 

(Занавѣсг). 
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ДѢЙСТВУЮЩТЯ  ЛИЦА 
въ  ]ІІІ-мъ  дѣйствіи: 
Княгиня  Рѣзцова. 

Козичкинъ,  дальній  родственникъ  княгини. 

Баронъ  Зильбергофъ. 

Сарматовъ. 

Слуга. 

Дѣйствіе  происходить  въ  квартирѣ  княгини  Рѣзцовой. 
Сцена  представляетъ  богато  убранный  кабинетъ.  Огром- 
ные шкафы  съ  книгами,  глобусы,  карты,  образцы  че- 
ловѣческпхъ  типовъ  разлпчннхъ  расъ,  портреты,  за- 
мѣчательнѣйшпхъ  дѣятелей  науки  и  т.  п. 

Дѣйствіе  третье. 

ЯВІЕНІЕ  I.  ! 

Княгиня  и  слуга. 

^Снягиня  [слугѣ). 

Не  докладывать  мнѣ  больше  объ  этомъ  госпо- 
динѣ.  Да  и  вообще,  съ  этихъ  поръ,  кто  бы  изъ 
жилыіевъ  не  желалъ  меня  видѣть,  сказать  разъ  на 
всегда,  чтобъ  за  всѣмъ,  что  нужно,  обращались  къ 
управляющему. 

рлугА. 
Слушаю-съ.  {уходить). 


^нягиня  (одна). 

Это,  наконецъ,  возмутительно!  Я  понимаю,  что 
могутъ  быть  въ  жизни  затруднительный  обстоятель- 
ства и  готова  иногда  подождать  мѣсяцъ,  другой... 
но  зачѣмъ  же  они  употребляютъ  во  зло  мою  сни- 
сходительность. Пришелъ  и  расплакался — фи!  (нер- 
вно вздрагиваешь)  Будь  я  бѣдна,  неужели  бы  я  рѣ- 
шилась  идти  просить,  кланяться,  унижаться...  и  у 
бѣднаго  человѣка  должна  быть  своя  гордость.  Если  бъ 
мнѣ,  наконецъ,  нужна  была  чья  нибудь  помощь,  я 
бы  просила  о  ней  съ  полнымъ  сознаніемъ  своего 
достоинства,  просто,  смѣло,  безъ  слезъ  этихъ,  безъ 
мелодрамы...  ненавижу  я  эту  театральность— сколь- 
ко разъ  она  меня  обманывала.  Приду тъ,  распла- 
чутся, разжалобятъ,  а  потомъ  сами  же  смѣются... 
Нѣтъ,  довольно.  Красовъ  еще  молодой  человѣкъ, 
это  послужить  ему  урокомъ.  Будетъ  впередъ  рас- 
читывать только  на  свой  трудъ  и  на  свои  силы. 
{садится  съ  книгой  у  камина  и  читаешь). 

Рлуга, 

Г-нъ  Козичкинъ. 

^Снягиня, 
А!  (слуга  уходгішъ). 


ЯВІЕНТЕ  II. 
Княгиня  и  Козичкинъ. 

^озичкин-ъ  (влетая) . 

Вогуоиг,  Ргіпсевве!  Наконецъ  то  вы  сняли  тра- 
уръ.  Наши  маленькіе  вечера  получать  снова  преж- 
ній  блескъ,  съ  той  минуты,  какъ  вы  займете  на 
нихъ  первое  мѣсто.  Ахъ,  Ргіпсе88е,  ваше  отсут- 
ствіе  не  осталось  не  замѣченнымъ.  Мы  всѣ  скучали, 
а  баронъ  Зильбергофъ,  бѣдный  баронъ.  Онъ  сталъ 
какъ  то  блѣденъ,  мраченъ,  задумчивъ. 

^інягння. 

Полноте.  Скажите-ка,  лучше,  что  новаго,  тамъ  у 
васъ,  въ  свѣтѣ?  Со  смерти  князя  я  стала  совер- 
шенной отшельницей. 

^озичкинъ, 

Ахъ,  не  спрашивайте,  лучше.  Всѣ  раззоряются, 
общее  безденежье.  Застой,  застой  во  всемъ  и  въ 
жизни  и  въ  литературѣ. 

|{нягиня. 

А!  все  старая  пѣсня.  Скажите,  скоро-ли  вы  пла- 
кать перестанете.  Застой,  да  застой,  а  кто  вино- 
ватъ  въ  этомъ  застоѣ.  Работайте  и  застоя  не  бу- 
детъ. 


69 


^озичкин-ъ. 

Ахъ,  Ргіпсеззе!  смотрю  я  на  васъ  и  думаю,  что 
если  бы  вы  родились  въ  ХУІП  столѣтіи,  въ  вѣкъ 
энциклопедистовъ,  тамъ  въПарижѣ...  вы  бы  непре- 
мѣнно  были  законодательницей  всѣхъ  этихъ  сало- 
новъ.  Вы  были  бы,  такъ  сказать,  центромъ  всей 
интеллигенціи. 

княгиня. 

Право? 

^Созичкинчь, 
А  ваши  идеи,  Ргіпсеззе.  Вѣдь  если  бы  у  всѣхъ 
нашихъ  были  такія  идеи,  знаете,  какъ  бы  мы  тог- 
да зашагали.  Что  бы  вамъ,  право,  взять  на  себя 
иниціативу.  При  вашемъ  вліяніи. 

^Снягиня. 
Вы  бы  промотались  еще  скорѣе. 

^озичкинчь. 

Ахъ,  Ргіпсеззе!  вы  все  не  то!  Знаете  ли,  съ  вами 
чувствуешь  себя  какъ  то  совсѣмъ  другимъ  человѣ- 
комъ,  что  думаешь,  то  и  говоришь.  И  вы  какъ  то 
умѣете  заставить  человѣка  думать.  Да  чтожъ  вы 
не  спрашиваете  меня,  чѣмъ  я  теперь  занимаюсь. 

^нягиня. 
Вы  занимаетесь ,  — чѣмъ? 

|{озичкинъ, 
Ремесломъ,    столярнымъ    ремесломъ!  (княгиня 
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смѣется)  Вы  смѣетесь,  ха,  ха,  ха!  да!  Сдѣлалъ 
себѣ  шкафъ,  ей  Богу!  Чтожъ,  нельзя,  живемъ  въ 
такое  время.  Нашъ  вѣкъ,  вѣкъ  реальный,  никакой 
трудъ  не  унизителенъ.  Да,  смѣйтесь,  и  сколько  у 
меня  заказовъ!  Столъ  для  княжны  Лидіи  Алексан- 
дровны, кресла  для  княгини  Аделаиды  Петровны. 
Хотите,  я  вамъ  сдѣлаю  шкафчикъ  для  книгъ  или 
шкатулочку?  только  предупреждаю,  я  съ  васъ  возь- 
му за  матеріалъ  и  работу.  Для  меня  нынче,  какъ 
для  американца,  время  деньги  (вставал).  Однако, 
до  свиданія!  тороплюсь  на  катокъ.  Всѣ  наши  дамы 
стали  принимать  участіе  въ  этомъ  удовольствіи.  Вы 
не  катаетесь? 

^Снягиня. 

Не  умѣю. 

^озичкин-ъ. 
Поѣдемте,  ргіпсезбе— мы  васъ  выучимъ.  При  ва- 
шей стройности  и  граціи  вы  будете  восхитительны. 

^Снягиня, 
Благодарю  васъ,  въ  другой  разъ. 

|{озичкинъ, 

Нѣтъ,  я  вижу,  вы  все  еще  скучаете.  Ахъ,  ргіп- 
себзе,  довольно  право  слезъ,  грусти  и  печали!  ско- 
рѣй  туда,  на  праздникъ  свѣта,  еі;  ѵіѵе  Гатоиг, 
ѵіѵе  1а  ^оіе! 

^нягиня  (подавая  ему  руку). 
Прощайте,  американецъ. 
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^Созичкинъ. 

Ха,  ха,  ха!  насмѣшница!  Воп^ош*,  Ьоп^оиг,  ргіп- 
севзе.  (уходить). 

ЯВЛЕНІЕ  Ш. 

Княгиня  одна  и  потомъ  баронъ  Зиль- 
бергоФЪ. 

^нягиня  (задумчиво). 

Ѵіѵе  Гашоиг!  ѵіѵе  1а  ]'оіе!  Нѣтъ,  милый  Ко- 
зичкинъ,  не  вамъ  звать  меня  на  этотъ  праздникъ. 
(наклоняется  надъ  книгой  и  читаешь). 

Рлуга  (докладывая). 
Баронъ  Зильбергофъ. 

аронъ  (говорить  протяжно  и  сь  лег- 
кимь  нѣмецкимь  акцентомъ). 
Вогуоиг  шалаше.  Не  стыдно  ли  такъ  долго  гру- 
стить. Цѣлый  годъ  васъ  нигдѣ  не  было  видно,  годъ, 
вѣдь  это  цѣлая  вѣчность.  Безъ  васъ,  знаете,  все 
шло  какъ  то  вяло,  не  было  того  епігаіп.  Да,  ваше 
несчастіе  отразилось  на  всѣхъ  насъ  и  знаете  на 
комъ  болѣе. 

княгиня. 

Нѣтъ,  не  знаю 
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АРОНЪ. 

Бѣдный  Козичкинъ!  помилуйте,  да  онъ  сталъ 
совершеннымъ  мизантропомъ.  Столярный  станокъ 
завелъ — пилитъ  и  стругаетъ  цѣлый  день.  Обѣщалъ 
мнѣ  сдѣлать  самокатъ  Юригиналъ  этотъ  Козичкинъ— 
не  правда-ли?  (увидя  раскрытую  книгу)  Рагсіоп. 
(беретъ  книгу  и  смотришь  заглавіе)  «  Теорія  проис- 
хожденія  видовъъ...  это...  это  Дарвина...  да!  (при- 
поминая) Борьба...  борьба  за  существованіе...  О! 
это  грандіозная  мысль!  А  скажите,  княгиня,  какъ 
вы  довольны  вашимъ  новымъ  управляющимъ . 

^Снягиня. 
Ха,  ха,  ха!  Какой  переходъ,  баронъ! 

р  АРОНЪ. 

Отъ  Дарвина?  да?..  Но  вы  знаете,  княгиня,  я 
профанъ  въ  наукѣ,  т.  е.  я,  если  хотите  тоже  за- 
нимаюсь, читаю...  но  только  такъ...  какъ  бы  вамъ 
сказать...  изъ  диллетантизма  больше.  Вотъ  вы,  такъ 
совсѣмъ  другое  дѣло...  вы... 

^Снягиня. 
Открытій  не  дѣлаю....  успокойтесь. 

^АРОНЪ. 

Да,  но  вашъ  отецъ,  покойный  графъ,  былъ  че- 
ловѣкъ  науки — наизустъ  всѣхъ  энциклопедистовъ 
зналъ.  Вы  отъ  него  наслѣдовали  эту...  эту  жажду 
къ  умственньшъ  интересамъ.. .  эту.,  любознатель- 
ность... 


^нягиня. 

И  эти  полки  съ  книгами...  да!  Но  вы  меня  спра- 
шивали, кажется,  довольна-ли  я  моимъ  новымъ 
управляющим^.,  я  имъ  недовольна. 

рАРон-ъ  (съ  испугомъ). 

Недовольны?! 

уінятня. 

Рѣшительно  недовольна...  васъ  это  пугаетъ? 

рАРОН-Ь. 

Пугаетъ,  конечно.  Я  представилъ  вамъ  Сарма- 
това,  какъ  самаго  надежнаго  человѣка.  Онъ  меня 
спасъ.  Безъ  него  я  бы  совсѣмъ  запутался.  Онъ  все 
это  умѣлъ  какъ  то  устроить,  уладить...  Я  теперь 
выплатилъ  всѣ  долги,  получаю  опредѣленный  до- 
ходъ,  а  вы  вдругъ  недовольны. 

^нягиня. 

Ахъ,  мои  обстоятельства  также  поправляются  и 
я  вамъ  очень  благодарна.  Вашъ  Сарматовъ  не  управ- 
ляющей, а  золото.  Какъ  человѣкъ  онъ  мнѣ  только 
не  нравится. 

Не  нравится,  какъ  человѣкъ!  Извините  меня  кня- 
гиня, вы  меня  просили  рекомендовать  вамъ  управ- 
ляющего, и  я  вамъ  нашелъ  управляющаго.  Если  бъ 
вы  просили  меня  представить  вамъ  идеальнаго  че- 
ловѣка,  то  я  бы  сначала  призадумался,  а  потомъ, 
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какъ  Діогенъ,  зажегъ  бы  фонарь  и  отправился  бы 
искать  для  васъ  человѣка,  по  всему  свѣту. 

^нягиня. 

Полноте,  баронъ.  Неужели  же  я  не  вправѣ  же- 
лать чтобъ  тѣ,  которые  для  меня  работаютъ  были 
мнѣ  хоть  нѣсколько  симпатичны. 

^АРОНЪ, 

Управляющій,  который  меня  не  обокралъ,  не 
запуталъ,  мнѣ  всегда  симпатиченъ. 

|{НЯГИНЯ. 

Онъ  не  смотритъ  въ  глаза,  когда  говорить.  Богъ 
знаетъ,  что  у  него  на  умѣ...  я  ему  не  вѣрю... 

АРОНЪ. 

Ой! 

^нягиня. 

Мнѣ  все  въ  немъ  не  нравится...  его  тонъ,  его 
манеры. 

АРОНЪ. 

Вы  меня  удивляете,  княгиня,  Съ  вами  ли  я  го- 
ворю? васъ  ли  я  слышу?  Вы,  урожденная  графиня 
Скабѣева,  не  довѣряете  человѣку  потому  только, 
что  вамъ  не  нравится  его  тонъ  и  манеры. 

княгиня. 
Да,  да,  да!  не  нравится. 


75 


|5ароыь. 

Извините,  княгиня,  а  я  думалъ,  что  вамі?  то  имен- 
но въ  немъ  и  должно  все  понравиться.  Держитъ 
себя  съ  тактомъ,  безъ  натяжки,  просто.  Нашего 
сажшнаго  воспитанія,  онъ,  правда,  не  получилъ,  но 
все  таки  онъ  малый  съ  образованіемъ. 

^нягиня, 

Ага!  вотъ  видите!  Согласитесь,  что  безъ  обра- 
зованія  не  могъ  бы  онъ  такъ  отлично  вести  наши 
дѣла. 

рАРОНЪ. 

Ну,  конечно,  конечно,  я  же  вамъ  это  и  говорю, 
^нягиня. 

Помилуйте,  онъ  на  всѣ  руки.  И  агрономъ,  и 
химикъ,  и  технологъ. 

рАРОНЪ  , 

Да,  да!  Все  хозяйство  повелъ  у  меня  на  раціо- 
нальныхъ  основаніяхъ. 

^нягиня. 

И  представьте  же,  что  человѣкъ,  съ  такимъ  мно- 
гостороннимъ  образованіемъ,  какъ  вашъ  Сарматовъ, 
почему  то  находитъ  нужнымъ,  розъигрывать  предо- 
мною  роль  круглаго  невѣжды.  Онъ,  видите-ли,  только 
практикъ,  который  до  всего  собственнымъ  умомъ 
дошелъ.  Нигдѣ  не  учился,  ничего  не  читалъ,  льститъ, 
кланяется — фи! 
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^АРОН-Ь, 

Княгиня,  не  стыдно  ли?  Что  съ  вами?  Молодой 
человѣкъ,  можетъ  быть,  никогда  не  былъ  въ  обще- 
ствѣ  женщинъ  и  потому  конфузится...  а  вы...  ай! 
ай!  ай! 

^Снягиня  (раздражительно). 

Баронъ,  вы  меня  злите.  Не  понимаю  я  развѣ, 
что  говорю.  Вашъ  Сарматовъ,  по  видимому,  убѣж- 
денъ,  что  мнѣ  пріятнѣе  вести  дѣло  съ  человѣкомъ, 
если  онъ  принижается  предо  мною.  Ненавижу  я  та- 
кихъ  людей. 

аронъ  (горячо). 

Фуй,  княгиня!  Я.  знаю  Сарматова  4  года.  Онъ 
сначала  былъ  моимъ  секретаремъ,  а  потомъ  я  до- 
вѣрилъ  ему  все  свое  состояніе.  Это  человѣкъ  пря- 
мой, честный,  простой. 

^інягиня  (горячо). 
Неправда!  неправда! 

АРОНЧЬ, 

Ап!  топ  Біеи. 

|{нягиня  (послѣ  паузы). 

Простите  меня,  баронъ!  Видите,  я  способна  да- 
же выйти  изъ  себя,  до  того  противна  мнѣ  эта  ми- 
стификація.  И  что  у  него  за  цѣль — не  понимаю! 
Хоть  бы,  негодный,  носилъ  свою  маску  искуснѣе, 
а  то  и  рѣдко,  да  прорывается.  И  какъ  онъ,  бѣд- 
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яый,  теряется  въ  такія  минуты!  Разъ,  объясняя 
мнѣ  выгоды  засѣвать  различные  участки  поля,  то 
хлѣбомъ,  то  клеверомъ,  онъ  употребилъ  выраженіе 
с: плодоперемѣнная  система»  и  совсѣмъ  смѣшался.  Не 
искренній,  не  добрый  онъ  человѣкъ. 

рЛУГА. 

Г-нъ  управляющій. 

^нягиня. 

А!  проси,  (слуга  уходить)  Вотъ,  баронъ,  кстати. 
(входить  Сарматовъ). 


ЯВЛЕШЕ  ІУ. 
Тѣ  же  и  Сарматовъ. 

рАРМАтовъ  (подобострастно  кланяясь). 
Честь  имѣю  кланяться,  ваше  сіятельство. 

•^Снягиня. 

Здраствуйте,  Евгеній  Павловичъ!  Вы,  конечно, 
устали  съ  дороги,  но  я  такъ  интересуюсь  резуль- 
татомъ  вашей  поѣздки,  что  приказала,  какъ  только 
вы  пріѣдете,  сейчасъ  же  просить  васъ  ко  мнѣ.  Вы 
мнѣ  извините  мое  нетерпѣніе? 

Рарматовъ  (кланяясь). 
Ничего-съ,  ваше  сіятельство,  я  не  усталъ.  ( Кня- 
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гиня  переглядывается  съ  барономь.  Сарматовь,  за- 
мѣтя  барона,  выражаешь  тькоторое  безпокойство, 
но  потомъ  оправляется).  Барону  свидѣтельствую 
мое  почтеніе. 

рАРонъ  (переглянувшись  съ  княгиней). 

Что  такое?  (подходя  къ  Сарматову  и  протягивая 
ему  дружески  руку).  Очень  радъ,  очень  радъ  васъ 
видѣть,  молодой  человѣкъ.  Вы  сдѣлаете  себѣ  отлич- 
ную карьеру.  Княгиня  вами  довольна,  очень  до- 
вольна. Княгиня  благодаритъ  меня,  а  я  васъ. 

рдрмАтов-ъ  (низко  кланяясь  княгинѣ). 
Я  радъ  стараться,  ваше  сіятельство. 

рАРОНЪ. 

Гмъ...  (взглядываешь  на  княгиню  и  пожимаешь 
плечами.  Сарматову).  Да,  да...  помните,  что  я 
вамъ  всегда  говорилъ?..  Чуть  что  нибудь,  сейчасъ 
ко  мнѣ...  я  буду,  и  просить,  и  хлопотать.  Такіе  люди 
намъ  нужны,  очень  нужны. 

рАРМАТОВЪ. 

Я  и  такъ  доволенъ  вашими  милостями...  Чѣмъ  я 
только  могъ  заслужить? 

АРОНЪ. 

Да,  да...  такъ  до  свиданія,  княгиня,  (тихо)  Не... 
не...  нѣтъ  это  не  то  совсѣмъ...  это...  (громко) 
Такъ  я,  княгиня,  сегодня  въ  оперѣ  зайду  къ  вамъ 
въ  ложу  и  вы  мнѣ  разскажете  какую  радость  при- 
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везъ  вамъ  этотъ  молодой  человѣкъ.  Асііеи,  асііец 
ргіпсевзе.  (Подавая  княгинѣ  руку ;,  тихо)  Это...  это... 
метаморфоза!  Это  не  то,  совеѣмъ  не  то!  (громко) 
Асііеи,  Асііеи.  (подаешь  руку  Сарматову  и  ухо- 
дить). 


ЯВЛЕНІЕ  Т. 

Княгиня  и  Сарматовъ. 

|{нягиня, 

Садитесь,  пожалуйста,  и  разсказывайте.  Что  у 
гтасъ  тамъ...  какъ? 

Рар^іатовтэ    (садясь  на  котикь 
стула). 

Все  обстоитъ  благополучно,  ваше  сіятельство. 
Заводъ  совершенно  отстроенъ,  машины  поставлены 
и  теперь  въ  полномъ  ходу. 

^Снлгиня. 

Изъ  письма  вашего  я  видѣла,  что  управленіе 
заводомъ  вы  ввѣрили  все  людямъ  съ  русскими  фа- 
милиями....  это  меня  очень  обрадовало.  Наконецъ  то 
и  у  насъ  есть  свои  специалисты! 

Рарматовъ. 

Какъ-съ? 
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княгиня. 

Специалисты...  вы  не  понимаете  этого  слова? 

рАРМАТОВТэ. 

Не  русское,  должно  быть. 

^Снягиня  (съ  досадой). 

Да,  не  русское  (смотрить  пристально  на  Сарма- 
това).  Я  смотрю  на  васъ,  Евгеній  Павловичъ,  и 
удивляюсь.  Какъ  это  вы,  не  получивъ  никакого  об- 
разованія,  такъ  прекрасно  устраиваете  наши  дѣла? 

рАРМАТОВЪ. 

Отецъ  мой,  ваше  Сіятельство,  былъ  управляю» 
щимъ  помѣщика  господина  Чадаева.  Бывало,  когда 
батюшка,  туда  и  я.  Вотъ  съ  раннихъ  лѣтъ  и  при- 
способился. 

княгиня  (съ  иронгей). 
Да,  приспособились  отлично! 

рлрмАтовтэ  (встаешь  и  выни- 
маешь изъ  портфеля  бумаги). 

Позвольте  представить  вашему  Сіятельству  всѣ 
счеты  и  деньги  (передаетъ  княгинѣ  бумаги,  счеты  и 
деньги  въ  пакетѣ). 

^нягиня  (сухо). 

Благодарю.  Вы  вѣрно  устали  съ  дороги,  такъ  я 
не  смѣю  васъ  задерживать.  До  свиданія. 
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рАРМАТОВЪ. 

Я  долженъ  еще  просить  извиненія  у  вашего  сія- 
тельства. 

•^Снягиня. 

Въ  чемъ  это? 

рАРМАТОВЪ. 

Я  не  исполнилъ  одного  изъ  вашихъ  порученій, 
не  сдѣлалъ  никакого  распоряженія  на  счетъ  пред- 
полагаемой вами  постройки. 

^нягиня. 

Это — постройки  моей  дачи?  Евгеній  Павловичъ!  я 
васъ  такъ  просила. 

рАРМАТОВЪ. 

Постройка  эта  вамъ  теперь  не  по  средствамъ. 

^нягиня. 
Какъ?!  У  меня  столько  свободныхъ  денегъ! 

рАРМАТОВЪ. 

Деньги  еще  будутъ  нужны  вашему  сіятельству 
на  болѣе  производительныя  затраты. 

^Снягиня  (быстро). 

На  что!! 

рАРМАТовъ  (смѣшавшисъ) . 
То  есть  я  хочу  сказать,  что  деньги  пригодятся 

на  покупку  машинъ  за  границей  и  тому  подобное... 
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нельзя  ихъ  тратить  на  такія  эфемерныя  затѣи... 
то  есть,  я  хочу  сказать,  на  такія  пустяки. 

^нягиня. 

Вотъ  это  мнѣ  нравится!  пустяки!  (показываешь 
архитектурный  плат).  Надь  проектомъ  этой  по- 
стройки работаютъ  лучшіе  архитекторы! 

рАРМАТОВЪ. 

Я  въ  этомъ  толку  не  знаю,  ваше  сіятельство. 
Видѣлъ  я  только,  на  своемъ  вѣку,  довольно,  какъ 
господа  раззоряются  на  осуществленіе  подобныхъ 
чудесъ  искусства.  Подождите  годика  три....  тогда 
пожалуй,  а  теперь  еще  о  подобныхъ  грандіозныхъ 
проектахъ  и  думать  нечего. 

^нягиня  (улыбаясь). 
О  какихъ  проектахъ  Евгеній  Павловичъ. 

рдрмАтовъ  (съ  досадой,  указы- 
вая на  плат). 

Да  вотъ  о  такихъ-съ,  дорогихъ  и  чудесныхъ. 

княгиня  (весело). 

А  если  я  васъ  не  послушаю  и  попрошу,  во  что  бы 
то  ни  стало,  заложить  имѣніе  и  приступить  къ  по- 
стройка. 

рАРМАТОВТэ. 

Ваша  воля,  я  заложу  и  начну  строить,  а  самъ 
стану  пріискивать  себѣ  другое  мѣсто. 
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Княгиня. 

Ой,  какой  строгій!  И  вамъ  не  жаль  будетъ  меня 
оставить! 

рАРМАТОВЪ. 

Ваше  сіятельство  всегда  были  такъ  добры  ко 
мнѣ.  Я- не  хочу  быть  свидѣтеіемъ  вашего  раззо- 
ренія. 

^нягиня. 

И  уйдете,  чтобъ  за  меня  не  мучиться?  Каково!? 
Гмъ...  такъ  осуществленіе  этого  грандіознаго  про- 
екта вы  говорите  не  произ-во-дитель-но.  Дѣлать  не- 
чего—приходится:  видно  отказаться  отъ  своей  меч- 
ты и  строить  одны  заводы. 

рАРМАТОВЪ. 

Заводы  лучше-съ. 

княгиня. 

Ну  да,  вы  ихъ  ужасно  любите.  Однако,  какая-же 
я  еще  пустая  женщина?  Хорошо,  что  вотъ  есть 
человѣкъ,  который  придетъ  и  побранить,  а  то-бы 
такихъ  чудесъ  настроила...  Нѣтъ,  ничего,  вы  бра- 
ните меня  почаще.  Дѣлать  мнѣ  нечего,  вотъ  и  при- 
ходятъ  въ  голову  такія  эфемерныя  затѣи  (смгъясь) 
т.  е.  я  хочу  сказать,  такіе  пустяки,  ха,  ха,  ха! 
Однако,  я  слишкомъ  во  зло  употребляю  вашу  сни- 
сходительность. Ступайте,  отдохните  (протягивая 
Сарматову  руку].  Вечеромъ,  приходите  прочесть  мнѣ 
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лекцію  изъ  политической  экономіи,  о  производи- 
тельномъ  и  непроизводительномъ  употребленіи  ка- 
питала [улыбается,  любуясь  его  смущеніемъ). 

рлрмАтовъ  (неловко). 
Имѣю  честь  кланяться! 

^нягиня. 

Да!  Еьтеній  Павловичъ,  еще  на  одну  минуту. 
Сегодня  я  отдала  приказаніе,  чтобъ  ко  мнѣ  не  до- 
пускали никого  изъ  жильцевъ ,  измучили  меня. 
Безпрестанно  кто  нибудь  является  просить  объ  от- 
срочкѣ  платы  за  квартиру.  Вотъ  и  сегодня  при- 
ходилъ  кто-то  —  Красовъ,  кажется.  Кончите,  по- 
жалуйста, поскорѣе  съ  нимъ  эту  исторію.  Если 
я  задумаю,  когда  нибудь,  обратить  свой  домъ 
въ  филантропическое  заведеніе,  то,  конечно,  пригла- 
шу въ  него  не  тѣхъ,  кто  еще  молодъ  и  въ  силахъ 
работать.  Бываютъ  случаи,  когда  филантропія  про- 
изводить развращающее  вліяніе...  не  правда- ли? 

рдрмАтовъ. 

Совершенная  правда,  ваше  сіятельство.  Будь  я 
здѣсь,  а  не  въ  отъѣздѣ,  я  бъ  имъ  показалъ  оилан- 
тропію!..  Помилуйте,  квартиру  содержатъ  въ  не- 
опрятности, по  цѣлымъ  недѣлямъ  не  топятъ... 

^нягиня  (насколько  озадачен- 
ная). 

Какъ,  не  топятъ?!  Въ  такой  морозь!!! 
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рАРМАТОВЪ. 

Въ  такой  морозъ,  ваше  сіятельство,  а  вѣдь  отъ 
этого  въ  квартирѣ  сырость  заводится.  Напрасно 
вы  до  сихъ  поръ  оказывали  имъ  снисхожденіе.  Развѣ 
такіе  люди  его  заслуживаютъ!  Помилуйте,  роднаго 
своего  .ребенка  убили. 

^нягиня  (въ  испугѣ). 
Что!  убили  своего  ребенка!!! 

Рарматовъ. 

Да,  ваше  сіятельство,  сегодня  у  нихъ  умеръ  ре- 
бенокъ  отъ  сырости  и  холода. 

уінягиня, 
Заморозить  своего  ребенка— это  ужасно! 

рАРМАТОВЪ. 

Ужасно  ваше  сіятельство!  я  ихъ  сейчасъ-же  вы- 
гоню на  улицу,  —  пусть  идутъ  —  куда  хотятъ,  да 
подамъ  жалабу,  чтобъ  заплатили  за  прожитое  время, 
Имѣю  честь  кляняться! 

^Снягиня. 

Стойте!  (въ  сторону)  Какая  черствость!  И  вы, 
Евгеній  Павловичъ,  рѣшитесь  ихъ  выгнать  на  улицу 
въ  такую  минуту  (звонить,  входитъ  слуга).  Послать 
сейчасъ-же  дровъ,  въ  квартиру  Красова, 

рлѵгА. 
Слушаю-съ  (уходить). 
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^нягиня  (въ  раздумьи]. 

Это  ужасно!  Молодой  человѣкъ,  на  рукахъ  семья... 
и  вдругъ  такая  непростительная  безпечность!  (послѣ 
паузы)  Скажите,  дѣлаетъ-же  что  нибудь  этотъ  Кра- 
совъ?  Какая  его  профессія,  чѣмъ  онъ  живетъ? 

рлрмАтов-ъ. 

Красовъ,  ваше  сіятельство,  домашній  учитель, 
живетъ  уроками. 

^Снягиня. 

Получаетъ  же  онъ  что  нибудь  за  свои  уроки? 

рАРМАТОВЪ, 

Какъ  же,  получаетъ  ваше  сіятельство,  отъ  18 
до  20  р.  с.  въ  мѣсяцъ. 

^Снягиня. 

20  р.  въмѣсяцъ!  Это  непостижимо!  Отчего  же  мнѣ 
Красовъ  прямо  не  сказалъ,  что  такъ  мало  зарабо- 
тываетъ.  Я  бы  его  рекомендовала,.,  ему  бы  больше 
платили.  20  р.!  Да  развѣ  можно  существовать  на 
такія  деньги. 

рАРМАТОВЪ. 

Холостому  человѣку  можно,  ваше  сіятельство.  Я 
жилъ  на  15  р. 

■^нягиня. 

Вы?!  Когда?  гдѣ?  О!  теперь  я  понимаю!  Оттого 
вы  и  готовы  выгнать  на  улицу  полузамерзшихъ  лю- 
дей. Отъ  холода  и  голода  кто  не  зачерствѣетъ! 
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рАРМАТОВЪ- 

Вы  сами  приказывали,  ваше  сіятельство,  кончить 
съ  ними  поскорѣе. 

^нягиня  (горячо). 

Неправда,  я  ничего  не  приказывала!  я  не  знала.., 
я  думала,  что  меня  обманываютъ.  О!  лучше  оши- 
баться 20,  сто  разъ,  чѣмъ  краснѣть  такъ,  какъ  я 
теперь  краснѣю.  Онъ  былъздѣсь...  блѣдный...  изну- 
ренный... больной,...  а  мнѣ  представилось,  что  это 
негодяй,  который... 

Рарматов-ъ  (перебивая). 

Негодяй,  ваше  сіятельство.  Помилуйте,  не  имѣть 
опредѣленнаго  положенія  и  жениться... 

княгиня. 

Бѣдная  мать!  что  переживаетъ  она  сегодня  надъ 
трупомъ  своего  ребенка  (звонить,  входить  слуга). 
Купить  гробъ  и  похоронить  ребенка  Красовыхъ  на 
мой  счетъ  (слуга уходить.  Задумчиво).  Любили  вѣрно 
другъ  друга  очень...  поторопились  жить...  можетъ 
расчитывали  на  болыпія  средства  и  ошиблись. 

рАРМАТОВ-Ь. 

Да-съ,  ошиблись  ваше  сіятельство!  Думали,  что 
мужъ  будетъ  выработывать  на  себя,  а  жена  на  себя. 
А  тутъ  пошли,  знаете,  женскія  болѣзни,  дѣти.  Надо 
ихъ  няньчить,  пеленать,  вотъ  проводить-то  теорію 
женскаго  труда  на  практикѣ,  стало  и  некогда...  хе, 
хе,  хе! 
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|{нягиня. 
И  вамъ  это  смѣшно. 

рАРМАТОВЪ. 

Да  какъ  же  не  смѣшно,  ваше  сіятельство!  Кри- 
чать, бѣгаютъ,  носятся  съ  своимъ  женскимъ  тру- 
домъ,  а  нотомъ  дѣтей  своихъ  морозятъ! 

|<нягиня. 

Довольно,  ради  Бога,  довольно!!!  Если  вызнали 
ихъ  прежде  и  видѣли,  что  онп  ошибаются,  отчего 
вы  не  остановили  ихъ? 

Рарматовъ,. 

Да  чтожъ  мнѣ  было  ихъ  останавливать?  Не  мое 
дѣло,  ваше  сіятельство. 

|{НЯГИНЯ. 

Не  ваше  дѣло !  Такъ  почему  же  вы  такъ  обо  мнѣ 
заботитесь?  Удерживаете  меня  отъ  непроизводитель- 
ныхъ  затратъ,  спасаете  отъ  раззоренія?  Какое  вамъ 
до  меня  дѣло? 

рАРМАТОВЪ. 

Шутить  изволите,  ваше  сіятельство.  Получаю, 
слава  Богу,  не  20  р.  въ  мѣсяцъ,  долженъ  же  я  ста- 
раться угодить. 

|<НЯГИНЯ. 

Угодить!  И  вы  думаете  угодить,  исполняя  чудо- 
вищныя  приказанія,  которыя  даетъ  вамъ  женщина, 
потому  только,  что  не  умѣетъ  отличить  голоднаго 
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отъ  пьянаго.  Я,  развалившись  у  камина,  на  мяг- 
комъ  креслѣ,  читаю  о  борьбѣ  за  существованіе  и 
не  подозрѣваю,  что  въ  эту  минуту,  у  меня  же  въ 
домѣ,  люди  гибнуть  и  изнываютъ  въ  этой  борьбѣ. 
Если  вы  честный  человѣкъ,  вы  должны  были  сей- 
часъ  же  сказать  мнѣ,  въ  какомъ  ужасномъ  положе- 
нии находятся  эти  несчастные,  а  не  бѣжать,  съ 
такой  готовностью  исполнять  безчеловѣчныя  при- 
казанія. 

РАРМАТОВ-Ъ. 

Очень  ужъ  безпокоиться  изволите;  и  говорить-то 
о  нихь  не  стоитъ,  потому...  пустые  люди,  ваше  сія- 
тельство. 

^нягиня  {енѣ  себя). 

А!  пустые  люди?!  Такъ  знайте  же  вы,  не  пустой 
человѣкъ,  что  гораздо  лучше  имѣть  пустую  голову, 
чѣмъ  пустое  сердце.  Бѣдные,  и  такъ  слишкомъ  до- 
рого заплатили  за  свое  увлеченіе,  чтобы  подобные 
вамъ,  практическіе  люди,  имѣли  право  бросать  въ 
нихъ  каменьями.  Скажите,  гдѣ  вы  выросли?  Кто 
воспиталъ  въ  васъ  эту  черствость. 

рАРМАТОВЪ. 

Не  извольте  гнѣваться.  Я  сдѣлаю,  какъ  угодно 
вашему  сіятельству  и  прикажу  Красовыхъ  переѣзд- 
кой  не  безпокоить  (хочешь  уйти). 

^нягиня. 

Стойте!  (про  себя)  Я  кажется  забыла  съ  кѣмъ 
имѣю  дѣло  (пристально  смотришь  на  Сарматова. 
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Пауза)  Смотрите  на  меня  прямо  и  отвѣчайте:  что 
вы  за  человѣкъ? 

рАРМАТОВЪ. 

Я...  ваше  сіятельство... 

^нягиня. 

Оставьте  этотъ  тонъ,  онъ  не  вашъ.  Я  давно  за- 
мѣтила,  вы  не  то,  чѣмъ  хотите  казаться.  Вы  дѣ- 
лаете  все,  чтобъ  заставить  презирать  себя  и  дѣлаете 
это  такъ  неискусно,  что  возбуждаете  только  смѣхъ 
и  сожалѣніе.  Если  такой  серьезный  человѣкъ,  какъ 
вы,  рѣгаается  надѣвать  на  себя  отвратительную 
маску,  то,  конечно,  имѣетъ  на  то  увіЖЕГтельныя  при- 
чины. Извольте  мнѣ  объяснить  ихъ.  Я  хочу  знать, 
во  имя  чего  вы  позволили  себѣ  такую  грубую  ми- 
стификацію. 

рАРМАТОВ-Ъ. 

Ваше  сіятельство,  я  не  понимаю...  (въ  сторону) 
Боже  мой!  какое  положеніе! 

^Снягиня. 

Понимаете  отлично!  Будь  на  вашемъ  мѣстѣ  дру- 
гой, я,  безъ  всякихъ  объясненій,  попросила  бы  его 
просто  меня  оставить,  но  вы  человѣкъ,  которому 
я  много  обязана.  Вамъ  я  все  прощу  и  все  забуду, 
причинъ  уважать  васъ  у  меня  такъ  много,  что  мнѣ 
легко  это  сдѣлать.  Говорите...  между  честными 
людьми  не  должно  быть  недоразумѣній. 
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рАРМАТОВ-Ъ. 

Я,  человѣкъ  простой,  ваше  сіятельство,  если  въ 
чемъ  провинился,  —  простите. 

^нягиня  (вспыльчиво). 

Какъ!  и  послѣ  того,  что  я  вамъ  сейчасъ  сказала 
вы  все  еще  продолжаете  говорить  со  мною  этимъ 
языкомъ.  О!  если  такъ!...  ищите  себѣ  другихъ  за- 
нятій!  Вы  мнѣ  болѣе  не  нуяшы. 

рАРМАТОВЪ. 

Княгиня!  (въ  сторону)  Чтожъ,  такъ  должно  было 
случиться,  я  хорошо  притворяться  не  умѣю. 

^Снягиня. 
Вы  хотѣли  еще  что-то  сказать? 

рАРМАТовъ  (своимъ  обыкновен- 
нымъ  тономъ). 

Для  меня  нѣтъ  оправданій,  княгиня...  прощайте! 
[хочешь  уйти,  потомъ  возвращается).  Позвольте  мнѣ 
только  оказать  вамъ  послѣднюю  услугу  и  самому 
выбрать  для  васъ  новаго  управляющего.  Вы  конечно 
уже  убѣдились  въ  выгодѣ,  принятой  мною  системы 
управленія.  Я  вамъ  представлю  человѣка,  который 
поведетъ  дѣла  ваши  въ  такомъ  же  направленіи. 

•^нягиня. 
Не  надо  мнѣ...  никого  не  надо! 
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рАРМАТОВЪ. 

Простите  меня,  княгиня.  По  вашему  обращенію 
со  мною,  я  давно  замѣтилъ,  что  плохо  притворяюсь, 
я  хотѣлъ  только  немного  привести  въ  порядокъ 
ваши  дѣла  и  самъ  васъ  оставить.  Вы  предупредили 
меня...  Прощайте,  желаю  вамъ  счастія  (хочетъ 
уйти). 

^нягиня. 

Нѣтъ,  зачѣмъ  же...  я  этого  не  хочу...  я  погоря- 
чилась... ваше  упрямство  раздражило  меня...  Теперь, 
когда  вы  заговорили  со  мной  по  человѣчески,  я  не 
хочу  разставаться  съ  вами...  напротивъ,  я... 

рАРМАТОВЪ. 

Не  безпокойтесь,  княгиня,  я  такъ  все  устрою, 
что  съ  моимъ  удаленіемъ  вы  ничего  не  потеряете. 

^нягиня. 

Ахъ,  Боже  мой,  я  же  вамъ  говорю,  что  вовсе 
не  желаю  вашего  удаленія.  Я  хотѣла  только  заста- 
вить васъ,  во  что-бы  то  ни  стало,  оставить  вашъ 
отвратительный  тонъ.  Вы  его  оставили  и  прекрасно. 
Зачѣмъ  мнѣ  новый  управляющій.  Теперь  наши  от- 
ношения могутъ  быть  ужъ  не  такъ  натянуты.  Вы 
человѣкъ  образованный,  развитой...  такъ  прекрасно 
ведете  мои  дѣла...  отчего  же  намъ  не  познакомить- 
ся съ  вами  короче...  не  быть  друзьями. 

рАРМАТОВЪ. 

Княгиня,  это  невозможно. 
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■^нягиыя. 

Что  невозможно? 

рАРМАТОВЪ. 

Я  долженъ  отказаться  отъ  управленія  вашими 
дѣлами. 

^нягиня. 

Почему?! 

рАРМАТОВЪ. 

Не  спрашивайте,  княгиня,  я  не  могу  вамъ  дать 
удовлетворительная  объясненія. 

княгиня. 

Это  что  то  очень  странно!  Вы  не  можете  оста- 
ваться моимъ  управляющимъ,  потому  что  я  разга- 
дала въ  васъ  образованнаго  человѣка?!  Развѣ,  чтобъ 
вести  успѣшно  мои  дѣла,  вамъ  надо  было  непре- 
мѣнно  держаться  на  той  позиціи,  на  которой  вы 
были  такъ  неловки  и  смѣшны?!...  не  понимаю. 

рАРМАТОВТэ. 

Княгиня,  пощадите  меня  и  не  спрашивайте  ни 
о  чемъ...  я  вамъ  не  могу  отвѣчать... 

|{нягиня. 

Вы  должны!  хочу  же  я  знать,  наконецъ,  для 
чего  человѣкъ,  который  для  меня  столько  сдѣлалъ, 
на  котораго  я  не  могу  смотрѣть  иначе,  какъ  на 
своего  лучшаго  друга...  вдругъ...  такъ...  безъ  вся- 
кой причины  бѣжитъ  отъ  меня... 
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Сарматов-ъ   (въ  сторону). 
Боже  мой!  Что  мнѣ  дѣлать! 

-^Снягиня. 

Я  теряю  терпѣніе,  Сарматовъ!  Говорите,  чего 
вы  боитесь? 

рАРМАТОВЪ. 

Княгиня,  вѣрьте,  моя  откровенность  не  приве- 
детъ  ни  къ  чему.  Вы  только  будете  раскаяваться 
въ  своей  настойчивости.  Скажу  я  вамъ  всю  правду 
и  вы  сами  потребуете,  чтобъ  я  оставилъ  васъ. 

•^нягиня  (въ  крайне мъ  удив- 
лети)  . 

Я  потребую?!  сама?!  Сарматовъ,  что  это  такое?!! 
(продолжительное  молчанге.  Княгиня  смотришь  на 
Сарматова  во  всѣ  глаза,  потомъ  дѣлаетъ  нѣсколъко 
шаговъ  и  въ  раздумьи  останавливается.  Про  себя) 
Неужели?  (молчанге)  Повторите,  что  вы  сказали? 
или  нѣтъ,  нѣтъ...  молчите,  лучше... 

Сарм-атовъ. 

И  такъ,  княгиня,  позвольте  пожелать  вамъ  всего 
лучшаго . . . 

■^нягиня. 

Чтожъ,  если  вы  непремѣнно  хотите,  я  не  смѣю 
васъ  удерживать.  Прощайте,  (подаетъ  ему  руку  и 
не  выпускаешь);  посліь  нѣкотораго  колебанія  тихо). 
Говорите,  все,  все,  смѣло... 
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рлр/лАтовть  (решительно). 

Если  это  необходимо,  чтобъ  кончить  наше  тяже- 
лое объясненіе,  извольте,  княгиня.  Вы  помните,  что 
я  зналъ  васъ  нѣсколько  раньше,  чѣмъ  сталъ  зани- 
маться вашими  дѣлами;  я  встрѣчалъ  васъ  въ  деревнѣ 
у  барона  Зильбергофа. 

княгиня. 

Ну-съ? 

РАРМАТОВЪ, 

Рѣшившпсь  сдѣлаться  вашимъ  управляющимъ,  я 
далъ  себѣ  слово,  держаться  отъ  васъ  какъ  можно 
дальше.  Ваше  обращеніе,  ваша  любезность,  мягкость, 
столь  обыкновенныя  въ  свѣтской  женщинѣ,  произ- 
вели на  меня,  далеко  не  свѣтскаго  человѣка,  такое 
впечатлѣніе,  что  я...  Ахъ,  княгиня,  простите  меня! 
Виноватъ-ли  я,  что  когда  вы  стали  обращаться  со 
мною  не  ласково,  презрительно  сурово,  то  мнѣ  было 
легче...  Вы  видѣли,  я  дѣлалъ  все,  чтобъ  заслужить 
такое  обращеніе.  Я  притворялся,  какъ  могъ  и  какъ 
умѣлъ...  теперь,  вы  столкнули  меня  съ  моей  пози- 
ціи  и  я  бѣгу.  Мое  спокойствіе,  княгиня,  мнѣ  до- 
рого. Я  очень  хорошо  понимаю,  что,  пи  мои  об- 
стоятельства, ни  мое  общественное  положеніе,  ничто 
не  даетъ  мнѣ  права... 

^нягиня. 

Довольно,  довольно!  Замолчите!  Ничего  не  слышу! 
Ничего  не  хочу  знать!  Что  вы  тамъ  говорите  о 
своемъ  общественномъ  положеніи,  о  вашемъ  спо- 
койствіи...  я  ничего  не  понимаю. 


рАР^ІАТОВЪ. 

Я  хотѣлъ  только  сказать... 

^Снягиня. 

Не  надо...  не  надо...  я  сознаюсь...  я  виновата.. . 
я  не  имѣла  никакого  права  требовать,  чтобъ  вы  по- 
вѣряли  мнѣ  ваши  секреты  (мягко  и  грацгозно).  Мы 
съ  вами  такъ  еще  мало  знаемъ  другъ  друга.  Между 
нами  не  должно...  не  можетъ  быть  полной  откро- 
венности (Молчанге). 

рАРМАТОВЪ. 

И  такъ,  княгиня... 

^нягиня  (садясь). 

И  такъ,  Сарматовъ,  займитесь-ка,  лучше,  дѣломъ. 
Говорите,  что  можно  придумать  для  Красовыхъ? 

САРМАТОВЪ 

Сердце  ваше,  княгиня,  подскажетъ  вамъ  это, 
лучше  меня. 

^нягиня. 

Я  думаю  предложить  Красовымъ,  отправиться  ко 
мнѣ  въ  Акуловку  и  устроить  тамъ  школу.  Пусть 
оправятся  на  свѣжемъ  воздухѣ,  а  тамъ  увидимъ. 
Да  что  вы  хмуритесь,  подите  сюда...  сядьте...  вотъ 
такъ...  Я  съ  вами  говорю  теперь,  какъ  съ  моимъ 
управляющими  Вы  мой  вѣрный  слуга  и  только. 
Дружбы  своей  я  вамъ  не  предлагаю.  Моей  свѣтской 
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любезности  вы  не  бойтесь.  Я  буду  съ  вами  всегда 
холодна,  сурова  и  строга:  видите,  стало  быть,  вамъ 
бѣжать  не  отъ  чего. 

Рарматовъ. 

Но... 

■^Снягиня. 

Безъ  но...,  пожалуйста.  Я  не  терплю  противо- 
рѣчій.  Что,  вы  хотите,  чтобъ  я  безъ  васъ  опять 
запуталась,  (указывал  на  плат)  Сейчасъ  вѣдь  строить 
начну,  (взявъ  его  за  руку,  нѣжно)  Нѣтъ,  вы  не 
оставите  мена,  я  это  по  глазамъ  вижу.  Не  оста- 
вите, да? 

рлрмАтовъ  (едва  слышно). 
Княгиня,  я  вамъ  не  могу  ни  въ  чемъ  отказать. 

^нягиня.  (вставая). 
Ступайте  же,  мой  другъ,  къ  Красовымъ  и  ска- 
жите, что  сегодня  княгпня  Рѣзцова  впервые  по- 
краснѣла  за  свою  недовѣрчпвость  и  что  съ  этой  ми- 
нуты домъ  ея  открытъ  для  всѣхъ,  кому  нужна  по- 
мощь въ  тяжелой  борьбѣ  за  существованіе  (рветъ 
архитектурный  плат). 

^АРМАТОБЪ. 

Княгиня,  что  вы  дѣлаете?! 

^Снягиня  (горячо). 

Вы  для  меня  работаете,  вы  увеличиваете  мои  сред- 
ства съ  каждымъ  днемъ,  такъ  знайте  же,  что  онѣ 
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пойдутъ  не  на  осуществленіе  чудесъ  искусства.  Я 
не  раздамъ  своего  имѣнія  нищимъ.  Никто  отъ  этого 
ничего  не  выиграетъ.  Но  если  я  встрѣчу  человѣка, 
который  согнется  подъ  бременемъ  нескончаемаго 
труда,  я  не  дамъ  падать  бѣдняку,  я  поддержу  его 
и  сохраню  обществу  лишняго  работника.  И  вамъ 
не  стыдно  было  такъ  раздражать  меня  противорѣ- 
чіями?  Отчего  вы  просто  не  просили  меня  помочь 
Красовымъ? 

рАРМАТОВЪ. 

Вы  видите,  это  было  бы  лишнее,  княгиня,  вы  и 
такъ  готовы  помочъ.  Красовъ  теперь  оправится  и 
будетъ  знать,  что  своимъ  возрожденіемъ  онъ  обя- 
занъ  только  женщинѣ,  сердце  которой,  среди  свѣт- 
скаго,  блестящаго  шума,  не  потеряло  способности 
съ  болью  отзываться  на  чужія  ошибки,  на  чужое 
горе  и  страданіе. 

уінягипя. 

А  сколько  разъ  я  задавала  ]себѣ  вопросъ:  что  дѣ- 
лать?  чѣмъ  наполнить  пустоту  моей  свѣтской,  эго- 
истической жизни?  и  вотъ  вопросъ  рѣшенъ  такъ 
просто,  такъ  ясно.  Надо  быть  только  христіанкой 
и  не  проходить  мимо  тѣхъ,  кому  нужна  помощь  и 
поддержка.  Идемте  къ  Красовымъ  вмѣстѣ,  другъ 
мой. 

рАРМАТОВ^Ь, 

Идемте,  идемте,  княгиня. 
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^нягиня. 

Когда  человѣкъ  стастливъ,  Сарматовъ,  ахъ,  какъ 
легко  ему  тогда  быть  и  добрымъ  и  благороднымъ. 
И  вы  еще  хотѣли  оставить  меня!  Нѣтъ  ужъ  теперь, 
я  васъ  никому,  никому  не  уступлю!  (беретъ  С  ар- 
матова  подъ  руку  и  уходить  съ  нимъ  въ  среднюю 
дверь). 

(Занавѣсъ). 


ДѢЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА 

въ  ІУ-мъ  дѣйствіи: 

Княгиня  Рѣзцова. 

Красова. 

Сарматовъ. 

Надежда  Васильевна  Моргунова. 
Маша,  горничная  Ерасовой. 

Дѣйствіе  происходитъ  въ  квартирѣ  Красовой,  въ  домѣ 
княгини  Рѣзцовой.  Комната  убрана  бѣдно,  но  опрятно. 


ДфЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ, 


ЯВЛЕНІЕ  I. 

Ерасова,  одна,  потомъ  горничная  и 
Княгиня. 

^Срасова  (одна,  нѣсколъко  вре- 
мени пишешь,  не  поднимая 
головы,  потомъ  бросаешь 
перо). 

Нѣтъ,  не  могу  больше;  голова  трещитъ,  въ  гла- 
захъ  потемнѣло...  не  могу,  (подумавь)  И  на  себя-то 
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не  хватаетъ  силъ  работать,  а  я  еще  думала  своимъ 
трудомъ  семью  содержать,  (задумывается  и  тихо 
начинаешь  плакать).  Коля,  бѣдный  мой  Коля!  От- 
чего нельзя  заглушить  эти  неотвязныя  воспомина- 
нія.  Правда,  шесть  мѣсяцевъ  прошло  съ  тѣхъ  поръ, 
только...  проидутъ  годы  и  все  забудется:  и  сырыя 
стѣны,  и  голодъ,  и  холодный,  окоченѣвшій  трупъ 
ребенка,  и  подаренный  благодѣтельницей  раззоло- 
ченный гробъ...  карета...  замерзлая  земля,  (вздра- 
гивая) Уфъ!  Нѣтъ,  нѣтъ,  лучше  работать...  до  яз- 
неможенія,  до  безпамятства.  (хватаетъ  за  перо. 
Пауза). 

рлужАнкА  (вбѣгая) . 

Вѣра  Александровна!  хозяйка  дома!  сама,  сама 
пришла...  спрашиваетъ,  можно-ли  войти. 

^расова  (тихо). 

Нельзя...  скажи,  что  я  занята...  нездорова...  что 
хочешь...  скажи  нельзя. 

•^Гнягиня  (показываясь  въ  две- 
ряхъ). 

Я.  вамъ  не  помѣшаю,  Вѣра  Александровна?  (Ера- 
сова  молча  кланяется.  Служанка  уходить).  Я  пришла 
съ  вами  ссориться...  но  что  съ  вами?  на  васъ  лица 
нѣтъ! 

■)Чрасова. 
Со  мной  —  ничего. 
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^Снягиня. 

Васъ  положительно  нельзя  оставлять  одну,  а  то 
вы  Богъ  знаетъ,  до  чего  доработаетесь.  Я  нарочно 
стану  приходить  мѣшать  вамъ  (взявъ  ее  за  руку). 
Не  послушались  меня,  не  поѣхали  въ  деревню;  а 
вотъ  теперь,  чѣмъ  поправляться,  все  худѣете  и  ху- 
дѣете.  (смотритъ  рукопись).  Надь  чѣмъ  вы  это 
опять  убиваетесь. 

^РАСОВА. 

Это  переводъ. 

^нягиня. 

Но  мнѣ  кажется,  что  Владиміръ  Алексѣичъ  теперь 
столько  получаетъ,  что  вамъ  можно  бы  и  не  пор- 
тить глазъ  за  такой  неблагодарной  работой.  Бросьте 
вы  это  все.  Вамъ  надо  отдохнуть,  посибаритничать 
немножко.  Приходите  ко  мнѣ  на  цѣлый  день,  будемъ 
читать,  кататься,  въ  оперу  поѣдемъ — развлеченія 
вамъ  необходимы.  Ну,  не  упрямьтесь,  пойдемте  ко 
мнѣ  сейчасъ  же. 

^РАСОВА. 

Благодарю  васъ,  княгиня,  но  могу  васъ  увѣрить, 
что  <іате  сіе  сотра^піе  изъ  меня  выйдетъ  плохая! 

■^нягиня. 

Мы  кажется  не  совсѣмъ  понимаемъ  другъ  друга, 
Вѣра  Александровна.  Вы  что-то  имѣете  противъ 
меня.  Можетъ  быть  я  виновата  въ  чемъ  передъ  вами, 
такъ  выбраните  меня  —  и  довольно. 
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^Срасова. 

Вы  виноваты!  княгиня!  я  женщина  простая.  Мо- 
жетъ  быть,  я  свою  благодарность  не  всегда  умѣю 
выразить,  а  вы  думаете,  что  я  не  чувствую  всѣхъ 
вашихъ  благодѣяній...  о  нѣтъ!  увѣряю  васъ... 

^нягиня. 

Побойтесь  Бога,  Вѣра  Александровна!  о  какой 
благодарности,  окакихъ  благодѣніяхъ  вы  говорите. 

^Срасова  (желчно). 

Никогда,  никогда  я  не  забуду  чѣмъ  вамъ  обязана. 
Вы  придумали  моему  мужу  занятія,  съ  большимъ 
вознагражденіемъ.  Вы  дали  мнѣ  теплый  уголъ,  когда 
мнѣ  нечѣмъ  было  платить  за  него.  Вы  воскресили 
насъ  и  на  свой  счетъ  похоронили  нашего  бѣднаго 
ребенка.  Не  каменная  же  я,  наконепъ,  чтобы  всего 
этого  не  чувствовать,  (рѣлаетъ  усиліе,  чтобъ  не 
разрыдаться.) 

^нягиня. 
Вѣра  Александровна,  что  съ  вами? 

^расова  (желчно.) 

А  вы  меня  еще  приглашаете  кататься  на  вашихъ 
рысакахъ,  зовете  въ  бельэтажъ,  въ  оперу,  меня! 
въ  этомъ  платьѣ!  Или,  быть  можетъ,  вы  нарядили 
бы  меня  въ  своемъ  будуарѣ?  О!  княгиня!  всему 
должны  быть  границы!  крайности  ни  въ  чемъ  не 
хороши,  даже  въ  благодѣяніяхъ. 
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^нягиня    (вздрагиваете,  дѣ- 

лаетъ  въ  волненіи  нѣсколь- 
ко  шаговъ,  нопотомъ  оправ- 
ляется). 

Ничего,  ничего,  говорите,  все  говорите!  Вы  больны, 
и  вамъ  нужно  сорвать  на  комъ  нибудь  сердце,  (вы- 
нимая игъ  кармана  пакете)  Скажите,  зачѣмъ  вы 
прислали  мнѣ  эти  деньги? 

^РАСОВА. 

Здѣсь  75  р.  за  мою  квартиру,  за  шесть  мѣся- 
цевъ. 

^нягиня. 

Вамъ,  какъ  женѣ  моего  втораго  управляющего, 
я  даю  ввартиру  безплатно.  У  меня  ужъ  положеніе 
такое,  |не  измѣнять  же  мнѣ  для  васъ  порядокъ.  Возь- 
мите ваши  деньги. 

•^Срасова. 

Хорошо,  я  ихъ  отошлю  мужу  и,  завтра  же  от- 
сюда нереѣзжаю.  На  счетъ  мужа  я  жить  не  хочу. 
Ему  деньги  нужны,  а  я  могу  и  сама  заработать. 

^-Снягиня. 

Полноте,  гдѣ  вамъ?  Вамъ  докторъ  нуженъ,  а  не 
работа.  Я  думала  до  сихъ  поръ,  что  вы  тутъ  жи- 
вете на  средства  мужа,  но  онъ  на  дняхъ  писалъ 
мнѣ,  что  все,  что  вы  отъ  него  получили,  вы  ото- 
слали ему  назадъ.  Онъ  умоляетъ  меня  поберечь 
васъ  и  отобрать  отъ  васъ  всякую  работу.  Я  пришла 
и  убѣдилась,  что  это  дѣйствительно  необходимо. 
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(беретъ  со  стола  рукопись)  Позвольте-ка,  я  это  возь- 
му съ  собой.  (Красова  дѣлаетъ  движете,  чтобъ  взять 
рукопись)  Что  это!  ужъ  не  думаете-ли  отнять?  ни 
за  что  не  отдамъ;  нельзя,  нельзя  вамъ  работать. 
Ну,  полноте!  перестаньте,  не  смотрите  такъ  строго. 
Говорите,  отчего  вы  не  хотите  ѣхать  къ  мужу? 

^РАСОВА, 

Я,  возвращая  деньги  мужу,  написала,  почему  я 
дѣлаю  такъ,  а  не  иначе.  Неужели  вы,  княгиня,  ду- 
маете, что  съменя  мало  одного  урока?  Вы  знаете, 
кажется,  чего  онъ"мнѣ  стоилъ.  Что  будетъ  съ  нами, 
когда  мы  прояшвемъ  деньги,  которые:  вы  намъ  даете, 
а  вамъ  вздумается  взять  себѣноваго  управляющего. 

^нягиня, 

Зачѣмъ  новаго?. . .  я  Владиміромъ  хілексѣичемъ  до- 
вольна. 

^Срасова. 

Положимъ,  вы  довольны;  но  вы  можете  выйти  за- 
мужъ  и  передать  всѣ  дѣла  мужу.  Кто  знаетъ,  что 
можетъ  случиться.  А  между  тѣмъ,  лучшіе  годы  Вла- 
диміра  уйдутъ.  Образованіе  его  не  окончено.  Я  такъ 
рѣшила,  что,  чѣмъ  скорѣе  онъ  васъ  оставитъ,  тѣмъ 
лучше.  При  умѣренностя  онъ  моя^етъ  скопить  изъ 
своего  жалованья  достаточно,  чтобы  потомъ  кончить  • 
свое  образованіе  и  выйти  на  настоящую  дорогу.  А 
то,  подумайте,  потеряетъ  онъ  у  васъ  свои  занятія 
и  намъ  снова  придется  погибать,  если  чье  нибудь 
сострадательное  сердце,  какъ  ваше,  не  пригрѣетъ 
насъ. 
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^Снягиня. 

Однако  изъ  этого  вовсе  не  слѣдуетъ,  чтобы  вы 
надрывали  свои  силы  надъ  подобной  работой.  Знаю 
я,  слышала,  какъ  вамъ  платятъ. 

^РАСОВА. 

Платятъ  что  могутъ...  а  вы,  княгиня,  успокойтесь. 
Вы  поставили  насъ  на  ноги — этого  слишкомъ  до- 
вольно. Если  мы  и  теперь  не  съумѣемъ  обходиться 
безъ  вашей  помощи,  стало-быть  мы  ее  и  не  заслу- 
живали. У  васъ,  княгиня,  доброе  сердце,  вы  про- 
стите мнѣ,  что  я  такъ  грубо  уклоняюсь  отъ  вашего 
участія  (задыхаясь) .  Я.  вошла  въ  жизнь,  съ  гордою 
рѣшимостыо  полагаться  во  всемъ  на  свои  собствен- 
ныя  силы.  Я  не  расчитала  своихъ  силъ,  ошиб- 
лась и  теперь  плачусь  за  это.  Вы  должны  пощадить 
меня  и  понять  что,  какъ  ни  прекрасны,  сами  по 
себѣ,  ваши  заботы  о  моей  судьбѣ,  но  онѣ  всегда 
будутъ  напоминать  мнѣ  о  моемъ  собственномъ  без- 
силіи  (опускается  въ  изнеможеніи) . 

^нягиня  (бросаясь  къ  ней). 

Да-!  и  я  буду  напоминать  о  немъ  до  тѣхъ  поръ, 
пока  вы  не  перестанете  нуждаться  въ  чьей  бы  то 
ни  было  помощи.  Не  стыдяо-ли  вамъ!  Вы  обманы- 
ваете мужа,  пишете  ему,  что  совсѣмъ  поправились. 
Посмотрѣлъ  бы  онъ,  что  съ  вами  тутъ  дѣлается. — 
Васъ  оскорбляетъ  мое  участіе...  но  вы  не  думайте... 
я  не  о  васъ  забочусь...  мнѣ  до  васъ  и  дѣла  нѣтъ. 
Мнѣ  Владиміра  Алексеевича  жаль.  Да!  не  хочу  я, 
чтобъ  онъ  терялъ  такую  добрую,  милую  жену,  какъ 
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вы!  (Красова  плачешь)  Плачьте,  плачьте,  Вѣра  Алек- 
сандровна! и  забудьте  старое  горе— пережитое  болѣе 
не  повторится.  Не  отталкивайте  женщину,  которая 
искренно  протянула  вамъ  свою  руку.  Случись  со 
мною  бѣда,  вы  бы  также  не  прошли  мимо,  (поло- 
живъ  руку  на  плечо  Красовой).  Будемъ  же,  лучше 
вмѣстѣ,  гордиться  тѣмъ,  что  и  въ  наше  суровое, 
эгоистическое  время,  мы  сохранили  еще  убѣжденіе, 
что  каждый  долженъ  помогать  и  каждый  имѣетъ 
право,  смѣло  принять  помощь. 

^расова  (вскакивая,  берете 
княгиню  за  руку). 
О!  вы  великодушная,  благородная  женщина.  Не- 
ужели вы  можете  простить  мнѣ  даже  то,  что  я  вамъ 
тутъ  наговорила.  Ахъ!  пришли  вы  въ  такую  мину- 
ту, тяжело  было  очень... 

^Снягиня. 

Такъ  вы  не  будете  меня  больше  дичиться,  нѣтъ? 
Только  ужъ  вы,  пожалуйста,  пока  совсѣмъ  не  опра- 
витесь, позвольте  мнѣ  немного  подеспотничать.  Я 
васъ  къ  себѣ  перевезу...  вамъ  будетъ  удобнѣе. 

^Срасова. 

Нѣтъ,  это  зачѣмъ  же... 

^нягиня. 

На  рукахъ  перенесутъ,  не  спорьте.  Этими  пу- 
стяками вамъ  заниматься  я  также  не  позволю.  Из- 
вольте-ка отправляться  къ  мужу.  Все,  что  вы  гово- 
рили мнѣ  о  его  карьерѣ,  было  бы  очень  хорошо, 
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если  бы  вы  имѣли  дѣло  не  со  мною.  Владиміръ 
Алексѣевичъ  тамъ,  въ  деревнѣ,  отдаетъ  мнѣ  не  все 
свое  время,  можетъ,  стало-быть,  готовиться  къ  ка- 
кому хочетъ  экзамену.  Когда  будетъ  готовъ,  я  дамъ 
ему  отпускъ,  пусть  ѣдетъ  и  получаетъ  дипломъ  на 
извѣстную  спедіальность.  Этого  вы,  кажется,  хо- 
тѣли. 

^РАСОВА. 

Да,  да,  именно  этого. 

^Снягиня. 

Ну,  и  прекрасно,  а  вы  все-таки  поѣзжайте.  Мнѣ, 
свѣтской  женщинѣ  тяжело  иногда  бродить  одной  по 
своимъ  заламъ,  а  такому  рабочему  человѣку,  какъ 
Владиміръ  Алексѣевичъ,  ласка  и  привѣтъ  милой 
жены  необходимы.  Да  я  не  понимаю,  чего  онъ 
смотритъ.  Я  бы,  на  его  мѣстѣ,  просто  пріѣхала, 
спеленала  бы  васъ  и  увезла. 

|*Срасова. 

Ну,  оставимте  это,  княгиня,  я  подумаю. 
|{нягиня. 

Милая  моя,  думать  нечего,  а  надо  ѣхать.  (Кра- 
сова  потихоньку  выдергиваете  изъ  рукъ  княгини  свою 
рукопись)  Ай,  ай,  ай!  давайте  сюда,  давайте. 

•^расова. 
Нельзя  же,  княгиня,  надо  кончить. 

княгиня. 

Покажите ,  много? 
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^РАСОВА, 

Пустяки  осталось...  только  нѣсколько  строкъ. 
^Снягиня, 

Лжете,  покажите. 

^расова.     (показывал  стра- 
ницу въ  книгѣ). 

Вотъ,.  вотъ! 

^Снягинл. 

Кончайте  сейчасъ  же,  при  мнѣ.  Я  возьму  руко- 
пись съ  собою  и  отошлю.  Не  зачѣмъ  вамъ  самой 
къ  нимъ  больше  бѣгать..  Не  забудьте  только  напи- 
сать адресъ. 

^расова  (садится  къ  столу). 

Я  сейчасъ.  (написавъ  строчку ,  задумывается  и 
справляется  съ  лексикономъ) . 

^нягиня. 
О,  да  какъ  вы  долго!  Пустите-ка  меня. 

^расова. 
Я  сейчасъ  княгиня. 

^Снягиня. 

Пустите,  не  бойтесь,  я  вамъ  не  напутаю,  (са- 
дится намгъсто  Красовой).  Что  это?  романъі  (смот- 
ритъ  заглавіе)  и  еще  какой  плохой  романъ!  пере- 
водятъ-же  такой  вздоръ.  (пишетъ  очень  \скоро ;  Ера- 
сова  злглядываетъ) ,  Что,  не  по  вашему?  (пишетъ). 


по 

Вотъ  и  готово.  Охота  вамъ,  Вѣра  Александровна, 
безъ  необходимости,  увеличивать  собою  число  жен- 
скаго  пролетаріата.  Конкурентокъ  на  этотъ  жал- 
кій  трудъ, я  думаю,  и  безъ  васъ  довольно. 

^РАСОВА. 

О  слишкомъ  довольно!  Я  рѣшила,  княгиня,  я 
ѣду. 

•^нягиня  (смѣясь). 

Только  не  сейчасъ,  нѣтъ.  Оправьтесь  сперва,  я 
васъ  такую  не  отпущу  (берете  рукопись).  Такъ  я 
отправлю  сейчасъ.  (входите  Надежда  Васильевна 
Моргунова  и  увидя  княгиню,  останавливаете  я  ее  две- 
ряхе). 

ЯВЛЕШЕ  П. 

ТѢ  же  и  Надежда  Васильевна. 

^РАСОВА. 

А  Надежда  Васильевна!  войдите,  войдите,  вы 
намъ  не  помѣшаете  (княгиня  отходить  въ сторону). 

■^адежда  ^асильевна  {подавая  руку 

Ерасовой). 

Здраствуйте!  что,  кончили?  (показывая  свертокъ). 
Мое  готово.  Евгеній  Павловичъ  мнѣ  сказалъ,  что 
вы  очень  торопитесь,  и  я  постаралась  васъ  не  за- 
держать (услышаве  имя  Сарматова,  княгиня  обора- 
чивается и  внимательно  разглядываете  Надежду 
Васильевну) . 
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■^РАСОВА. 

А  я  и  забыла  совсѣмъ.  Вотъ,  княгиня,  тутъ  еще 
другая  половина.  Одна  не  могла  справиться,  такъ 
моя  добрая  знакомая  Надежда  Васильевна  Моргу- 
нова  мнѣ  помогла. 

^нягиня. 

Такъ  это  вмѣстѣ  отослать?  хорошо.  {Иадеждѣ 
Василъевнѣ).  Вы  тоже  постоянно  занимаетесь  этой 
работой. 

•^АДЕЖДА  ^ЗаСИЛЬЕВНА. 

Нѣтъ,  княгиня,  это  я  такъ  изъ  любви  къ  изкус- 
ству.  Дѣлать  было  нечего,  я  и  вызвалась  помочь. 

^нягиня. 

Такъ  досвиданія,  Вѣра  Александровна.  Вечеромъ 
я  васъ  жду.  Новый  годъ  встрѣтимъ  вмѣстѣ  {ухо- 
дить и  мимоходомъ  кланяется  Надеждѣ  Васильевнѣ) . 

ЯВІЕНІЕ  III. 

Красова  и  Надежда  Васильевна. 

^адежда  ^асильевна  {проводивъ  гла- 
зами княгиню,  подбѣ- 
гаетъ  къ  Ерасовой). 
Это  хозяйка  дома,  княгиня  Рѣпзова?  да? 

^РАСОВА, 

Да,  она!  а  что? 
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^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Ничего...  рада,  что  увидѣла  ыаконецъ.  Знаю  те- 
перь, каковъ  изъ  себя  этотъ  фениксъ. 

|<РАСОВА. 

Вамъ  она  не  понравилась? 

^АДЕЖДА  ]ЗаСИЛЬЕВНА. 

Напротивъ. 

^РАСОВА, 

Вы  не  ожидали,  чтобъ  она  была  такъ  хороша? 

^ІАДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  она  именно  такова,  какъ  я  ее  себѣ 
представляла.  Да,  я  быда  увѣрена,  что  увижу  что 
нибудь  великолѣпное.  О!  Евгеній  Павловичъ  чело- 
вѣкъ  со  вкусомъ,  не  правда-ли?  Зачѣмъ,  зачѣмъ  я 
сюда  пріѣхала? 

|<РАСОВА, 

Надежда  Васильевна,  что  съ  вами? 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Меня  не  любятъ,  мнѣ  лгутъ,  меня  обманываютъ. 
Слѣпа  и  глупа  я,  развѣ,  не  вижу? 

^РАСОВА. 

Да  что  же  вы  такое  видите? 

^адежда  Васильевы  а  (топну вь  ногою) . 
Что  меня  обманываютъ, — да! 
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^Срасова. 
Кто,  кто  васъ  обмаішваетъ? 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Человѣкъ,  котораго  я  пять  лѣтъ  ждала,  выно- 
сила все:  гнетъ  семьи,  жизнь  въ  чужихъ  людяхъ... 
пискъ  чужихъ  дѣтей.  Были  минуты,  до  того  при- 
ходилось плохо,  что  рада  была  выйти  за  перваго 
встрѣчыаго,  старика,  урода—все  равно,  чтобъ  только 
отдохнуть,  оправиться.  Меня  удерживала  и  спасала 
только  одна  надежда,  что  Евгеяій  мой  ждетъ  и  ра- 
ботаетъ  для  меня.  # 

^РАСОВА. 

Да  вѣдь  также  и  вышло.  Какъ  только  Евгеній 
Павловичъ  совершенно  устроился,  такъ  васъ  сей- 
часъ  же  и  выписалъ.  Недѣли  черезъ  двѣ,  черезъ 
три  ваша  свадьба.  Онъ  мнѣ  самъ  говорилъ. 

^ІАДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Не  будетъ  этой  'свадьбы  ни  черезъ  три  недѣли, 
никогда. 

^РАСОВА, 

Отчего? 

■^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

А  оттого,  что  нельзя  любить  одну  и  жениться 
на  другой. 

|-Срасова, 

Но  вѣдь  Евгеній  Павловичъ  говоритъ  вамъ,  что 
васъ  любитъ. 
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^адежда  ^Васильевна. 

О,  да!  еще  какъ  говоритъ-то  (передразнивая). 
Княгиня  идеалъ  женщины...  умна,  женственна,  гра- 
ціозна,  а  я  тебя  Надя  люблю.  Что  у  княгини  за 
волосы,  глаза,  какой  бюстъ!  ростъ!  голосъ!  Надя, 
дай  мнѣ  поцѣловать  твою  маленькую  ручку.  Какъ 
счастливъ  будетъ  тотъ,  кому  княгиня  подаритъ  свое 
сердце,  нѣжность,  ласки.  Ахъ,  Надя,  наконецъ-то 
ты  будешь  моя.  Благодарю  за  такія  признанія. 

расова. 

Ну,  вы  конечно  преувеличиваете.  Княгиня  дѣй- 
ствительно*  умная  женщина,  Евгеній  Павловичъ  ей 
многимъ  обязанъ,  понятно,  что  холодно  отзывать- 
ся о  ней  онъ  не  можетъ,  но  любитъ  конечно  васъ, 
если  на  васъ  женится. 

уі  АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Вы  думаете?  Мало  вы  еще  знаете  Евгенія.  Развѣ 
онъ  можетъ  измѣнить  своему  слову?  Развѣ  мо- 
жетъ онъ  рѣшиться  сказать  бѣдной  дѣвушкѣ,  ко- 
торая пять  лѣтъ  надоѣдала  ему  своими  нѣжными  и 
залитыми  слезами  письмами:  поди  прочь!  отстань! 
я  забылъ,  разлюбилъ  тебя — я  встрѣтилъ  женщину, 
которая  красивѣе  тебя,  эффектнѣе,  умнѣе...  Нѣтъ, 
Евгеній  скорѣе  разобьетъ  свое  счастіе,  принесетъ 
себя  въ  жертву,  а  не  нанесетъ  такого  удара.  Онъ 
будетъ  стараться  обмануть  притворною  нѣжностью, 
страстью,  да  и  обмануть  то  порядкомъ  не  съумѣетъ. 
Гдѣ  ему?  развѣ  онъ  моягетъ  обманывать? 

|<РАСОВА, 

Послуашйте,  берегитесь,  не  ошибаетесь  ли  вы? 
Вы  ревнивы.  Я.  этого  чувства  не  испытала,  не  знаю 
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но  говорятъ,  что  ревнивые  слишкомъ  подозрительны 
(голося  Сарматова  за  сценой).  Что,  Надежда  Ва- 
сильевна здѣсь? 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Да  вотъ  онъ  и  самъ  идетъ.  Посмотрите,  какъ 
похожъ  онъ  на  счастливаго  влюбленнаго,  который 
черезъ  три  недѣли  поведетъ  къ  алтарю  свою  не- 
вѣсту  (входить  Сарматовъ). 

ЯВІЕНІЕ  ІТ. 
Тѣ  же  и  Сарматовъ. 

рАРМАТОВ-Ь. 

А,  Надя,  ты  здѣсь?  Здраствуй!  (цѣлуетъ  ей  руку) 
Вѣра  Александровна,  а  я  опять  пришелъ  къ  вамъ 
съ  тѣмъ  же.  Получилъ  письмо  отъ  вашего  мужа 
(смѣясъ).  По  этапу,  пишетъ,  вытребую.  Поѣзжайте, 
право.  Въ  деревнѣ  свѣжій  воздухъ...  зелень... 

^РАСОВА. 

Ну  оставьте  ужъ  это...  былъ  тутъ  адвокатъ  по- 
краснорѣчивѣе  васъ...  я  уѣду... 

рАРМАТОВЪ. 

А!  въ  самомъ  ^дѣлѣ?  Ну  и  слава  Богу,  слава 
Богу!  (торопливо  подходить  къ  Надеждіь  Василъевнѣ) 
А  что,  какъ  поживаетъ  моя  маленькая  невѣста? 
Что  съ  тобой?  не  больна  ли  ты,  такъ  посовѣтуйся 
съ  Качаловымъ. 

8* 
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^адежда  ^Васильевна. 

Я  пе  больна.  Я  такъ...   раздражена  немного., 
поспорили  съ  Вѣрой  Александровной. 

рАРМАТОВЪ. 

Вотъ  какъ!  о  чемъ? 

^ІАДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

О  томъ,  всегда  ли  нужно  держать  свое  слово.  Я 
говорю — всегда,  а  Вѣра  Александровна  не  всегда, 
говорить. 

^АРМАТОВ-Ъ. 

Вѣра  Александровна  шутитъ... 

|<РАСОВА. 

Нѣтъ,  не  шучу...  Бываютъ  случаи,  когда... 

^адежда  ^асильевна  (зажимая  уши) . 
Довольно,  довольно,  я  и  слушать  не  хочу. 

^АРМАТОВТЬ. 

Что  это,  Надя,  какая  ты  стала  вдругъ  нетерпи- 
мая! 

^ІАДЕЖДА  -^АСИЛЬЕВНА. 

Давши  слово,  надо  дерясать,  во  что  бы  то  ни 
стало.  Да,  Евгеній,  во  что  бы  то  ни  стало! 

рАРМАТОВЧЬ. 

Ну,  конечно,  конечно!  А  кто  же  это  былъ  адво- 
катомъ  вашего  мужа? 
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|\РАСОВА, 

Княгиня . 

рАРМАТОВЪ. 

А,  теперь  я  не  удивляюсь.  Такъ  вы  съ  ней  по- 
ладили, наконецъ!  Очень  радъ!  очень  радъі  Когда 
же  она  была  здѣсь? 

^АДЕЖДА  ВАСИЛЬЕВНА. 

Сейчасъ,  [Красова  заглядываешь  въ  лицо  Сарматову) 
Рарматовъ. 

Какъ! 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Сейчасъ,  говорю. 

рАРМАТОВ-Ь. 

И  ты  ее  видѣла? 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Видѣла. 

рАРМАТОВЪ. 

Л.  она  тебя  видѣла? 

^АДЕЖДА    ^АСИЛЬЕВНА . 

Конечно,  не  за  ширмами  же  я  сидѣла. 

рАРМАТОВЪ. 

Ну- да,  ну-да.  Чтожъ  это  я,  въ  самомъ  дѣлѣ,  спра- 
шиваю. И  ты  съ  ней  говорила? 
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АДЕЖДА  -^АСИЛЬЕВНА. 

Говорила...  (переглядывается  съ  Красовой.) 

рАРМАТОВТЬ. 

Вы  ее  отрекомендовали? 

|<РАСОВА. 

Да,  какъ  вашу  невѣсту. 

рАРМАТОВЪ. 

Ммъ...  ммъ.  Это  напрасно,  напрасно. 

^РАСОВА, 

Вотъ  хорошо!  отчего  же  напрасно? 

рАРМАТОВ-Ъ. 

Неловко...  самъ  я  ей  ничего  до  сихъ  поръ  не 
говорилъ...  и  вдругъ...  неловко... 

^АДЕЖДА  ^ЗаСИЛЬЕВНА. 

Отчего  же  не  говорилъ? 

рАРМАТОВЪ. 

Такъ...  сегодня  вотъ  только  хотѣлъ  сказать... 
Все  откладывалъ...  да  и  глупо  дѣлалъ...  Самъ  ви- 
новатъ...  давно  надо  было. 

АДЕЖДА  |Засильевна  (перегляды- 

ваясь  съ  Красовой). 
А  она  нисколько  не  удивилась  и  обрадовалась  за 
тебя. 

Рарматов-ъ, 
Въ  самомъ  дѣлѣ? 


^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Ха,  ха,  ха!  да.  Пригласила  мена  сегодня  съ  Вѣ- 
рой  Александровной  встрѣтить  у  нее  новый  годъ. 
Жена  Евгенія  Павловича  будетъ,  говорить,  всегда 
моимъ  другомъ. 

РАРМАТОВЪ. 

Вотъ  какъ!  тѣмъ  лучше!  И  ты  говоришь,  она 
тебя  пригласила  сегодня? 

^ІАДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Боже  мой!  пригласила!  не  двадцать  же  разъ  пов- 
торять! 

рАРМАТОВЪ. 

Какъ  это  странно!  Знаешь  ли,  Над  а,  мнѣ  это 
очень  непріятно.  Я  сегодня  рѣшилъ,  что  пойду  къ 
княгинѣ,  откажусь  отъ  ея  дѣлъ...  и  распрощаюсь 
съ  ней  навсегда...  и  вдругъ  такое  обстоятельство! 
завязывается  знакомство  съ  тобой. . .  сразу  порвать 
этого  будетъ  нельзя...  не  хорошо,  совсѣмъ  нехо- 
рошо! 

^АДЕЖДА    |ВаСИЛЬЕВНА  . 

Отчего  же  не  хорошо? 

РАРМАТОВЪ. 

Да  знаешь,  пока  я  былъ  холостой,  занимался  ея 
дѣлами— ничего...  я  могъ  бывать  у  нее  и  не  см- 
еняться, Семейный  же  человѣкъ  долженъ  поддержи- 
вать знакомство  только  съ  равными  себѣ  по  поло- 
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женію  въ  свѣтѣ.  Она  милая,  благородная,  деликат- 
ная женщина,  это  я  всегда  говорю — но  все  таки 
княгиня,  аристократка...  Ты,  Надя,  свѣтъ  не  знаешь 
и,  можетъ  быть,  не  поймешь  меня,  но  вотъ  Вѣра 
Александровна  вѣрно  скажетъ,  что  я  правъ. 

^РАСОВА. 

Совершенно,  совершенно! 

рАРМАТОВЪ. 

Но  вотъ  видишь,  видишь!  Прости  меня,  Надя, 
но  я  постараюсь  какъ  нибудь  отдѣлаться  отъ  это- 
го приглашенія.  Впрочемъ,  если  ты  хочешь... 

^АДЕЖДА  ^ЗаСИЛЬЕВНА. 

О,  нѣтъ,  нѣтъ,  мнѣ  все  равно!..  Ты  вѣдь  бу- 
дешь со  мною...  больше  мнѣ  ничего  не  надо... 

рАРМАТОВЪ. 

И  прекрасно,  прекрасно!  Я  радъ,  что  мы  такъ 
одинаково  смотримъ  на  вещи.  Такъ  до  свиданія.  Я 
иду  къ  княгинѣ,  сказать  свое  послѣднее  прости. 
Теперь  у  меня  скоро  будетъ  маленькая  жена,  бу- 
детъ  о  комъ  заботиться*  (цѣлуеть  ей  руку).  До 
свиданія,  Вѣра  Александровна,  до  свиданія  (идетъ 
и  возвращается).  Да  я  было  и  забылъ — мебель  въ 
кабинетъ  твой  я  велѣлъ  обить  шоколадной  матеріей, 
хорошо  будетъ? 

^АДЕЖДА  ■)ЗаСИЛЬЕВНА. 

Очень  хорошо. 
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рАРМАТОЕГЬ. 

А  для  спальни  выбери  цвѣтъ,  какой  сама  хочешь. 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Выберу,  выберу  сама. 

рАРМАТОВЪ. 

Ты  на  меня  вѣдь  не  сер'дишься,  Надя. 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Помилуй,  за  что  же? 

рАРМАТОВЪ. 

Вѣра  Александровна,  вы  тутъ  на  досугѣ,  похло- 
почите въ  мою  пользу.  Я  все  тороплю  ее,  какъ  бы 
скорѣе  свадьба,  а  она  все  откладываетъ.  Неужели 
пять  лѣтъ  терпѣнія  не  заслуживаютъ  награды.  Хо- 
рошенько ее,  пожалуйста  хорошенько  (уходить). 

ЯВІЕНІЕ  ТІ. 
Тѣ  же,  безъ  Оарматова. 

|$ АДЕждА  ^Васильевна    (послѣ  дол- 
гой паузы). 

Что  же  вы  молчите,  Вѣра  Александровна,  уго- 
варивайте меня  (опускаясь  на  стулъ).  Возьму  опять 
мѣсто  гувернантки,  гдѣ  нибудь  подальше,  въ  про- 
вибціи.  Не  хочу,  чтобъ  на  мнѣ  женились  изъ  жа- 
лости. 


1?1 

^Срасова. 

Не  понимаю,  какъ  же  это  ему  васъ  жаль,  а  се- 
бя не  жаль  и  княгини  тоже  не  жаль. 

^АДЕЖДА  ^ВАСИЛЬЕВНА. 

Не  понимаете?  Не  знаете  вы  этого  рыцаря  безъ 
страха  и  упрека.  Только  за  что  я  такая  несчастная! 
ѣхала  сюда,  полная  самыхъ  розовыхъ  надеждъ,  все 
точно  улыбалось  мнѣ...  и  вдругъ...  (сквозь  слезы). 
Я  не  виню  Евгенія...  онъ  не  виноватъ...  дай  Богъ 
ему  счастія...  Когда  то  и  онъ  любилъ  меня. . .  Кон- 
чить только  надо  это  все  скорѣе  (Красова  утира- 
етъ  платкомъ  глаза).  А,  видите,  видите,  и  у  васъ 
слезы  на  глазахъ.  Стало  быть  я  не  ошиблась.  Ста- 
ло быть,  вы  также,  какъ  и  я  [убѣждены,  что  все 
для  меня  кончено. 

^РАСОВА. 

Ахъ,  ни  въ  чемъ  я  не  убѣждена.  Вы  плачете  и 
я  также— нервы  у  меня  слабы,  оттого...  {садится 
возлѣ  Надежды  Васильевны). 

^ІАДЕЖДА  ^ЗаСИЛЬЕВНА. 

Вы  не  бойтесь  за  меня...  я  теперь  только...  Вы 
увидите,  какъ  я  выдержу  свою  роль...  Никогда  Ев- 
генію  не  придетъ  въ  голову,  что  это  онъ  не  сдер- 
жалъ  своего  слова.  Это  моя  любовь  не  выдержала 
пятилѣтняго  испытанія.  Да,  слышите,  это  я.  Я 
измѣняю  своему  слову!  Пусть  ничто  не  отравляетъ 
его  счастья...   Я  не  хочу...   (положила  голову  на 
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рудь  Кремовой).  Теперь  вотъ  выплачусь  и  не  буду 
больше.  Вы  теряли  тѣхъ,  кого  любили,  вы  пойме- 
те и  простите  мнѣ  мои  слезы  (плачете). 


{Занавѣсъ) . 


ДѢЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА 
въ  У-мъ  дѣйствіи: 

Княгиня. 
Сарматовъ. 

Вѣра  Александровна  Красова. 
Надежда  Васильевна  Моргунова. 
Качал о въ. 

Старая  няня  княгини. 
Слуга  I. 
Слуга  II. 

Три  горничныя  княгини. 

Дѣйствіе  происходить  въ  квартирѣ  княгини,  въ  бога- 
то-убранной гостинной. 


Дѣйствіе  пятое. 


ЯБІЕНІЕ  I. 

Княгиня  и  Еачаловъ. 

княгиня. 

И  такъ,  докторъ,  вы  мнѣ  ничего  и  не  посовѣ- 
туете? 

-^Сачаловъ. 

Нечего  вамъ  совѣтовать,  когда  вы  совершенно 
здоровы. 
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княгиня. 

Да  скучно  мнѣ  все,  слышите,  скучно.  Ни  читать 
не  могу,  ни  дѣлать  ничего  —  аппетиту  нѣтъ,  ночи 
не  сплю.  Я  очень  больна...- 

^Сачалов-ъ. 

Сдѣлайте  каждый  день  верстъ  пять  пѣшкомъ,  и 
спать,  и  ѣсть  будете. 

|{нягиня. 
По  нашей-то  погодѣ,  вы  съ  ума  сошли. 

^АЧАЛОВЪ, 

По  всякой  погодѣ...  Другаго  лекарства  отъ  ва- 
шихъ  страшныхъ  болѣзней,  не  знаю.  Воздухъ,  дви- 
жете, вотъ  все,  что  вамъ  нужно. 

Слушаю-съ,  буду  пѣшкомъ  ходить.  Посмотримъ, 
что  будетъ. 

^АЧАЛОВ-Ъ. 

Будетъ  отлично.  Сказалъ  бы  я  вамъ  еще  одно 
средство,  да  боюсь...  разсердитесь  пожалуй... 

^нягиня. 
Ничего,  говорите,  говорите... 

^Сачаловъ, 

Нѣтъ,  ужъ  лучше  промолчу.  Кто  васъ  знаетъ, 
поссоримся  пожалуй. 


^нягиня. 

Не  поссоримся. 

^АЧАЛОВЪ. 

Будь  у  васъ  матушка  или  сестра,  имъ  сказалъ 
бы,  ей  Богу,  сказалъ  бы,  а  вамъ  нѣтъ.  Походите- 
ка  пѣшкомъ,  можетъ  и  сами  надумаетесь  {встаешь 
и  береть  шляпу) 

•^Снягиня. 
Куда  же  вы  бежите. 

^АЧАЛОВЪ, 

Еще  есть  тутъ  не  далеко  одна,  такая  же,  какъ 
вы,  опасная  больная.  Провѣдать  надо. 

нягиня. 

Чтобъ  къ  десяти  часамъ  вы  были  здѣсь,  слышите. 
Новый  годъ  встрѣтимъ  вмѣстѣ. 

|{ачаловъ. 

А  у  васъ  опять  большое  собраніе  будетъ. 
|{нягиня. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  никого.  Сарматовъ,  Вѣра  Александ- 
ровна й  только...  Параднаго  вечера  нынче  не  дѣ- 
лаю...  видите,  ну  какъ  же  не  больна.  Такъ  до  сви- 
данія.  (Еачаловь  уходить) 


ЯВЛЕНІЕ  II. 
Княгиня,  одна. 

^нягиня. 

Ну  вотъ  и  опять  одна.  Что  это  сдѣлалось  съ 
Сарматовымъ,  не  понимаю.  Съ  нѣкоторыхъ  поръ 
онъ  точно  боится  меня.  Странно...  отчего  бы  это. 
Кажется  теперь  ему  стѣсняться  нечего,  можетъ 
смѣло  кончить  то,  что  я  не  дала  ему  договорить 
полгода  назадъ.»  —  Знаемъ,  кажется,  другъ  друга. 
Или,  быть  можетъ,  онъ  думаетъ,  что  я  только  ко- 
кетничаю съ  нимъ,  а  женой  его  никогда  не  буду. 
Я  кокетничаю!  Надо  не  знать  и  не  любить  меня, 
чтобы  такъ  обо  мнѣ  думать  (молчанге).  Ахъ,  скуч- 
но! хоть  бы  Вѣра  Александровна  пришла  скорѣй. 
(припоминая)  А  что  это  за  субъектъ  я  у  нее  се- 
годня встрѣтила?...  Маленькая...  хорошенькая... 
переводитъ  чепуху  изъ  любви  къ  искусству...  упо- 
мянула имя  Евгепія  Павловича...  такъ,  вѣрно,  зна- 
комая. Какъ  ее  назвала  то  Вѣра  Александровна? 
Надежда. . .  Надежда  Васильевна. . .  Моргу. . .  Марку. . . 
что-то  въ  этомъ  родѣ,  забыла,.,  (задумывается) 
Ахъ,  да  что  впрочемъ!  надоѣло  мнѣ  это  все...  Мо- 
жетъ быть  его  стѣсняетъ  разница  нашихъ  положе- 
ны и  онъ  ждетъ,  чтобъ  я  сдѣлала  первый  шагъ, 
О!  если  дѣло  стало  только  за  этимъ... 


Евгеній  Павловичъ. 
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|{нягиня. 

А!  проси!  {слуга  уходить).  Сейчасъ  же  кончу! 
Онъ  любитъ  меня,  я  это  вижу.  Я  женщина  опыт- 
ная. Я  не  могу  ошибиться   {входить  Сарматовь). 

ЯВІЕНІЕ  III. 

Княгиня  и  Сарматовъ. 

•^Снягиня. 

Вотъ  вы  какъ  нынче...  по  докладу...  Здраствуй- 
те,  не  видѣлись  вѣдь  сегодня  (подаеть  ему  руку). 

рАРМАТОВЪ. 

Мнѣ  сказали,  что  у  васъ  докторъ  былъ, — вы  не- 
здоровы. Я  боялся  васъ  безпокоить. 

•^нягиня. 

Ахъ,  ахъ,  какъ  трогательно!  Что  это  вы  съ  порт- 
фелью?  Дѣла  опять  какія  нибудь?  Я  вовсе  не  распо- 
ложена заниматься  и  провѣрять  ваши  скучныя  цифры. 
Я  хочу  браниться  съ  вами.  Вы,  скажите  пожалуй- 
ста, вы  это  что  такое  выдумали? 

рАРМАТОВЪ, 

Въ  чемъ  дѣло,  княгиня? 

Княгиня. 

Вы  являетесь  ко  мнѣ  только  по  дѣлу?  Вѣчно  съ 
этой  противной  портфелью  (вырыеаетъ  у  него  порт- 
фель и  бросаешь  на  стуль).  Точно  столоначальникъ 
къ  своему  директору. 


рАРМАТОВЪ. 

Дѣлъ  много,  княгиня.  Съ  тѣхъ  поръ  какъ  сдѣ- 
лался  присяжнымъ,  отдыха  себѣ  не  знаю. 

|{нягиня, 

И  ужъ  для  меня  и  минуты  нѣтъ  свободной.  Сты- 
дитесь! у  присяжныхъ  повѣренныхъ  бываютъ  же 
друзья,  гдѣ  они  могутъ  отдохнуть,  отвести  душу. 
Да  что  же  вы,  такъ  все  стоять  и  будете?  (берешь 
его  за  руку  и  сажаешь).  Садитесь. 

РАРМАТОВЪ. 

Я  только  на  одну  минуту,  княгиня. 

|{нягиня. 

Опять!  вздоръ,  я  васъ  не  пущу.  Вы  встрѣтите 
новый  годъ  со  мною. 

рАРМАТОВТэ. 

Извините,  княгиня,  не  могу,  меня  ждутъ. 
|(нягиня. 

Кто?  Послушайте,  Сарматовъ,  что  за  причина, 
что  вы  съ  нѣкоторыхъ  поръ  отъ  меня  удаляетесь. 
Вспомните,  какъ  мы  весело  проводили  съ  вами  вре- 
мя... читали,  спорили...  Сколько  я  замѣтила,  вамъ 
не  было  скучно  со  мною.  Отчего  же  вдругъ  такая 
перемѣна? 

рАРМАТОВЪ, 

Княгиня,  увѣряю  васъ... 
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Правду,  правду,  Сарматовъ. 

рАРМ  АТОВТЬ. 

Я  думаю  правда  вамъ  извѣстна,  княгиня.  Вѣдь 
вы  видѣли  сегодня. 

^нягиня, 

Кого? 

рАРМАТОВЪ. 

Мою  невѣсту.  Жениху  извинительно  иногда,  на 
время,  забывать  своихъ  друзей. 

княгиня  (хочетъ  приподнять- 
ся, но  удерживается  и  діь- 
лаетъ  неимовіърныя  усилія, 
чтобъ  казаться  спокойной) . 
Да,  конечно,  конечно!  Невѣста,  да!  Вы  правы! 
вамъ  надо  быть  съ  нею.  Я  вѣдь  эгоистка,  —  про- 
стите, (соображая)  Да,  какъ  же,  я  видѣла,  видѣла 
вашу  невѣсту...  сегодня...  тамъ... 

рАРМАТОВ-Ь. 

У  Вѣры  Александровны? 

|-Снягиня. 

Да,  да,  у  Вѣры  Александровны...  Надежда  Ва- 
сильевна. . .  такъ,  кажется... 

рАРМАТрВЧЬ. 

Да-съ,  Надежда  Васильевна  Моргунова. 
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|Снягиня, 

Вотъ  именно...  Моргунова...  и  скоро  свадьба? 

рАРМАТОВЪ. 

Въ  нынѣшній  мясоѣдъ. 

^Снягиня. 

Чтожъ,  я  очень  рада.  Поздравляю  васъ.  Дай  Богъ 
вамъ  счастія.  (съ  трудомь  переводить  дыханіе).  Вы 
это  что  за  бумаги  принесли? 

рЛРМАТОВЪ. 

Ваши  все.  Къ  моимъ  занятіямъ,  какъ  адвоката, 
прибавятся  еще  семейныя  обязанности.  Боюсь  не 
справиться,  у  васъ  теперь  есгь  Красовъ. 

^Снягиня. 

Да,  да,  какъ  же,  Красовъ;  онъ  можетъ.  А  вы  не 
стѣсняйтесь,  идите,  идите,  васъ  невѣста  ждетъ 
(встаешь  и  хватается  за  ручку  кресла). 

рАРМАТОВЪ. 

Прощайте,  княгиня  (дрожащими  голосомъ).  Бла- 
годарю васъ  за  все,  за  все!  (быстро  уходить). 
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ЯВЛЕНІЕ  Ш. 

Княгиня,  одна,  потомъ  двое  слугъ,  три 
горничныхъ  и  старая  няня  княгини. 

^нягиня  (подходить,  шатаясь 
кь  дивану). 

Такъ  вотъ  что!  Такъ  поступаютъ  со  мною!  ха, 
ха^  ха!  (падаешь  на  диванъ  въ  истерикѣ.  Вбѣгаютъ 
двое  слугъ). 

Рлуга  1. 

Батюшки  мои!  съ  княгиней  дурно!  (кричишь  въ 
боковую  дверь)  Марья  Ивановна!  Аграфеяа  Федоров- 
на! сюда,  скорѣй  (дергаешь  за  сонетки). 

Рлуга  2.  (кричитъ  вь  боковую 
дверь). 

Людмила  Александровна!  (біьжитъ  въ  переднюю  и 
кричитъ)  Иванъ!  за  докторомъ!  живо!  съ  княгиней 
дурно!  (вбіыаютъ  три  горничныхъ  и  старая  няня  кня- 
гини, окружають  княгиню  и  даютъ  ей  нюхашъ 
спирть). 

Няня. 

Матушка,  ваше  сіятеіьство!  что  съ  тобой  мое 
дитятко? 

^інягиня    (приходя   въ  себя, 
слабымь  голосомь). 
А!  что?  Няня,  это  ты?  Воды  дайте...  (теть). 
Вы  здѣсь?  всѣ?  Испугались?  Я  ничего...  это  такъ... 
пройдетъ..,  ничего  (приподнимается  и  садится). 
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]?яня. 

Чтой-то,  дитятко!  Въ  жисть  съ  тобой  этого  не 
бывало...  вотъ  съ  матушкой  и  бабушкой  твоей, 
такъ  зачастую. 

|<НЯГИНЯ. 

Теперь  все  прошло,  идите,  спасибо  вамъ  (всѣ, 
кромгь  няни  уходятъ). 

Позволила  бы  ты  отвести  себя  въ  постельку. 
Княгиня. 

Нѣтъ,  зачѣмъ,  я  не  больна  совсѣмъ.  У  барынь, 
ты  сама  говоришь,  это  часто  бываетъ.  Это  такъ... 
пустяки...  Ахъ,  няня,  тяжело  мнѣ,  очень  тяжело! 
(обнимая  няню,  тихо  плачете). 

^іяня. 

Голубушка  ты  моя!  что  за  горе  такое... 

|<НЯГИНЯ. 

Нѣтъ,  нѣтъ  няня  у  меня  никакого  горя!  Ступай, 
я  хочу  быть  одна. 

^яня. 

Евгенія  Павловича  не  позвать  ди? 

^нягиня. 

Никого,  никого  не  надо...  уйди  (няня  уходить, 
понуриеъ  голову). 
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ЯВДЕНІЕ  У. 
Княгиня,  одна. 

^нягиня. 

Ударъ  былъ  слишкомъ  неожиданъ,  не  выдержала. 
Что  такое  я  ему  говорила,  отвѣчала...  ничего  не 
помню.  Если  онъ  что  нибудь  замѣтилъ!  Боже  мой! 
какое  униженіе.—  И  какъ  я  могла  такъ  ошибиться! 
Да  нѣтъ,  нѣтъ,  быть  не  можетъ.  Самъ  же  онъ  шесть 
мѣсяцевъ  назадъ  говорилъ,  что  любитъ  меня — дру- 
гими, правда,  словами,  но  говорилъ  именно  зто. 
Или  онъ  познакомился  со  мною  короче...  и  разо- 
чаровался. Милая  же  я  женщина,  если  меня  любятъ 
только  пока  хорошо  не  узнаютъ.  И  какъ  я  разда- 
лась съ  нимъ!  Развѣ  такъ  надо  было?  Я  должна 
была  и  виду  не  показать.  Я  должна  была,  вмѣстѣ 
съ  нимъ,  радоваться  его  счастію...  выразить  жела- 
ніе  познакомиться  съ  его  невѣстой,  —  принять  ее, 
обласкать.  Вотъ  что  я  должна  была  сдѣлать.  Впро- 
чемъ,  время  не  ушло  и  все  это  можно  поправить. 
(ввонптъ,  входить  слуга).  Узнай,  дома  ли  Евгеній 
Павлович  ъ. 

РЛУГА. 

Они  въ  квартирѣ  г-яш  Красовой. 

^нягиня. 

А!  хорошо,  подожди  (пишетп,  повторял  про  себя) 
«Мнѣ  очень  скучно  одной.  Я  была  бы  рада  встрѣ- 
тить  канунъ  новаго  года  съ  вами,  друзья  мои. 
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Приходите...  всѣ...  Прошу  Вѣру  Александровну 
привести  съ  собою  Надежду  Васильевну,  если  она 
еще  у  нее.  Я  горю  нетерпѣніемъ  поближе  по- 
знакомиться съ  невѣстой  Евгенія  Павловича  (слугѣ) 
Вотъ  отдай  Евгенію  Павловичу. 

рЛѴГА. 

Слушаю-съ  (уходить).  , 

княгиня  (одна) . 

Она  тамъ...  это  вѣрно.  Нечего  Евгенію  Павло- 
вичу одному  дѣлать  у  Красовой  (оправляясь  у  зер- 
кала). Пусть,  пусть  придетъ.  Посмотрите  теперь 
на  меня,  Евгеній  Павловичъ.  Если  въ  вашу  голову 
закралось  хоть  какое  нибудь  подозрѣніе,  что  кня- 
гиня Рѣзцова  завидуетъ  счастію  вашей  Надежды 
Васильевны,  то  вы  глубоко  разочаруетесь.  А!  вы 
напали  на  меня  въ  расплохъ...  Нѣтъ,  вотъ  теперь 
идите.  Прочь  ревность!  эта  страсть  не  должна 
имѣть  мѣста  въ  моемъ  сердцѣ. 

ЯВЛЕНТЕ  VI. 

Княгиня,  Сарматовъ,  Красова,  На- 
дежда Васильевна  и  потомъ  Качаловъ. 

княгиня    (съ  неестественной 
веселостью) . 

А!  милые  гости!  добро  пожаловать!  (подавая 
руку  Надеждѣ  Васильевнѣ).  Очень  рада  познако- 
миться (Сарматову).  Я  удивляюсь  Евгеній  Павло- 
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вичъ,  какъ  это  мнѣ  сразу  не  пришло  въ  голову, 
предложить  вамъ  встрѣтить  у  меня:  новый  годъ  съ 
Надеждой  Васильевной.  Да  и  вы  также  хороши— 
чтобы  вамъ  навести  меня  на  эту  прекрасную  мысль! 
(Красовой)  Я  было  хотѣла  сама  идти  къ  вамъ  Вѣра 
Александровна,  но  потомъ  разсудила,  что  у  меня 
будетъ  вамъ  и  просторнѣе  и  веселѣе.  Есть  пья- 
нино.  Я  вамъ  спою  и  съиграю.  Садитесь,  господа, 
садитесь.  Вотъ  сюда  Надежда  Васильевна,  ко  мнѣ 
поближе,  (усаживаешь  Надежду  Васильевну  на  ди- 
ване и  сама  садится.  Входить  Качалове)  А,  и  Ка- 
чал овъ!  отлично!  отлично! 

^Сачаловъ. 

Ну  вотъ,  я  такъ  и  думалъ!  Сидитъ  себѣ,  какъ 
ни  въ  чемъ  не  бывало!  А  меня  то  перепугали! 
прибѣжали...  говор ятъ  съ  княгиней  дурно. 

■^Снягиня. 

Ха,  ха,  ха!  Это  я  нарочно,  боялась  что  вы  об- 
манете, не  придете.  Успокойтесь,  со  мной  ничего, 
рѣшительно  ничего. 

^АЧАЛОВЪ, 

Иванъ  вашъ  прибѣжалъ  такой  растрепанный. 
•^Снягиня. 

Молодецъ,  какъ  научила,  такъ  и  сдѣлалъ.  А  вы 
и  испугались?  простите,  впередъ  такъ  шутить  не 
буду,  ха,  ха,  ха!  {пауза.  Всѣмъ  видимо  хочется 
что  нибудь  сказать). 
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^нягиня. 

\ 

Только  Владиміра  Алексѣевича  не  до-ь  \ 
стаетъ... 

рАРМАТОВЪ. 

Какой  морозъ  сегодня. 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Евгеній  Павловичъ  такой... 

^РАСОВА. 

Какъ  жаль,  что... 

^АЧАЛОВЪ. 

Дуракъ  родился. 

^Снягиня. 

Ха,  ха,  ха!  не  говорили,  не  говорили  и  вдругъ 
всѣ  разомъ.  Виновата,  что  вы  хотѣли  сказать,  На- 
дежда Васильевна. 

^АДЕЖДА  ^ЗаСРЛЬЕВНА. 

Что  Евгеній  Павловичъ  такой  недобрый.  Мѣсяцъ 
какъ  пріѣхала,  а  онъ  до  сихъ  норъ  меня  съ  вами 
не  познакомилъ. 

^нягиня. 

Ахъ,  да,  да!  Не  стыдно  ли,  Евгеній  Павловичъ, 
быть  такимъ  эгоистомъ. 

^АДЕЖДА  |ЗаСИЛЬЕВНА. 

Впрочемъ  онъ  такъ  васъ  всегда  краснорѣчиво  они- 
сывалъ,  что  я  давно  имѣла  о  васъ  полное  нонятіе. 
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^НЯГИНЯ. 

Ахъ,  я  отъ  него  объ  васъ  также  очень  много 
слышала . 

^АДЕЖДА  |ЗАСИЛЬЕВНА. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? 

РАРМАТОВЪ. 

Я,  кажется,  княгиня,  никогда... 

^нягиня. 

Нѣтъ,  какъ  же,  какъ  же,  вы  мнѣ  говорили — вы 
забыли. 

рАДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА, 

Однако  васъ,  княгиня,  Евгеній  Павловичь  вѣрно 
точнѣе  и  лучше  рисуетъ,  чѣмъ  меня.  Я  васъ  се- 
годня сразу  узнала,  а  вы  меня  нѣтъ  {встаетъ). 
Сколько  картинъ  у  васъ  княгиня  [дѣлаетъ  видь,  что 
разсматриваетъ  картины). 

княгиня. 

А  вы  любительница  живописи...  пріѣзжайте  лѣ- 
томъ  ко  мнѣ,  въ  деревню,  у  меня  тамъ  цѣлая  кар- 
тинная галлерея...  есть  вещи  замѣчательныя  {бе- 
ретъ  подъ  руку  Надежду  Васильевну  и  прохажи- 
вается) . 

-[Чачалов-ъ  (отводя  Сарматова 
въ  сторону). 

Что  это,  братедъ,  такое? 
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рАРМАТОВЪ. 

Л  что! 

|-<АЧАЛОВЪ. 

Да  что-то  яе  того  у  васъ...  скучно... 

рАРМАТОВЪ. 

А  вотъ  сейчасъ...  Княгиня,  вы  обѣщали,  кажется, 
спѣть  и  съиграть  что  нибудь. 

нягиня. 

Ахъ,  съ  удовольствіемъ,  съиграю  и  спою,  все 
что  хотите  (перебираешь  на  пьянит  ноты).  Что-бы 
такое? 

|І  АДЕЖДА  ^ЗаСИЛЬЕВНА. 

Какъ  вы  счастливы,  княгиня,  поете— а  я  такъ 
этого  ничего  не  умѣю. 

^нягиня. 
Но  музыку  все  таки  любите? 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Да,  люблю...  такую,  что  въ  ухо  легко  ложится. 
Серьезнаго  ничего  не  люблю.  Вотъ  и  Евгеній  Пав- 
ловичъ  мальчикомъ  мнѣ  больше  нравился. 

рАРМАТОВЪ . 

А  теперь  будто  нравлюсь  меньше? 

Надежда  ^Васильевна. 

Гораздо  меньше  (княгинѣ).  Посмотрите,  серьез- 
ный такой,  задумчивый.  Такъ  присяжнымъ  повѣ- 
реннымъ  и  смотритъ. 
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^нягиня   (облокотившись  на 
піанинб). 

Вы,  стало  быть,  давно  знакомы  съ  Евгеніемъ  Пав- 
лов ичемъ? 

|ІАДЕЖДА    ^АСИЛЬЕВНА    (СЪ  ЛШОрй- 

дочной  развязностью) . 
О  давно,  очень  давно!  И  представьте  себѣ  кня- 
гиня. Пять  лѣтъ  тому  назадъ,  когда  я  была  еще 
совсѣмъ  дѣвочкой,  мы  съ  нимъ  дали  слово  непре- 
мѣнно  жениться,  ха,  ха,  ха!  Я  признак сь, думала, 
что  это  такъ,  шутка,— но  проходятъ  пять  лѣтъ,  Ев- 
геній  Павловичъ  пишетъ  мнѣ,  что  устроилъ  свои 
дѣла  инамъ  нечего  бояться  за  будущность  нашихъ 
дѣтей.  Пора,  говоритъ,  сдержать  слово  и  жениться. 
Каковъ  рыцарь,  а? 

рАРМАТОВЪ. 

Ну,  полно,  полно  Надя. 

^АДЕЖДА  |ЗаСИЛЬЕВНА. 

Нѣтъ  ты  герой,  герой!  Вѣдь  пять  лѣтъ!  Какъ 
не  забыть,  не  полюбить  другую.  Качаловъ,  васъ  бы 
не  хватило  на  такое  постоянство,  а? 

рАРМАТОВЪ. 

Что  ты  за  глупости  говоришь  Надя. 

^АДЕЖДА  |ЗАСИЛЬЕВНА. 

Ну  хорошо,  не  буду,  не  буду.  Вотъ  нынче  все 
такъ...  глупости...  прежде  этого  не  говорилъ.  Не 
пойте  ему  княгиня,  не  надо,  не  стоитъ  онъ  этого. 
(беретъ  подъ  руку  княгиню  и  прохаживается). 


^расова  (тихо  Сарматову). 
Ну  зачѣмъ  вы  насъ  сюда  привели? 

рАРМАТОВЪ. 

А  что? 

^РАСОВА. 

Развѣ  вы  не  видите,  что  еъ  ней  дѣлается. 
рлрмлтовъ. 

Съ  кѣмъ? 

^РАСОВА. 

Да  съ  Надеждой  Васильевной. 

рАРМАТОВЪ. 

Да,  что  она  такая  странная. 

^РАСОВА. 

Говорила  вамъ — откажитесь,  подъ  какимъ  хотите 
предлогомъ  откажитесь,  такъ  не  послушали. 

рАРМАТОВЪ. 

Надя  очень  хотѣла. 

■^расова  (передразнивая). 
Надя  очень  хотѣла!  Эхъ  вы! 

Надежда  ^асильевна  (остановясь 

съ  княгиней  пе- 
редо зеркаломъ). 

Ай,  княгиня,  посмотрите,  какая  я  противъ  васъ 
маленькая.  Сарматовъ!  взгляните,  я  и  княгиня,  она 
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цѣлой  головой  выше  меня.  (Сарматовъ  подходить  и 
хочешь  схватить  ее  за  руку,  но  Надежда  Васильевна 
увертывается  и  подбѣгаеть  къ  Качалову). 

^нягиня    (взявь    Сар  матова 
по'дъ  руку). 

Какая  она  у  васъ,  Евгеніи  Павловичъ  веселая. 

рлрмАтовъ  (съ  досадой). 
Да,  княгиня,  она  странная;  но  добрая,  очень  доб- 
рая дѣвушка. 

^адежда  ^асильевна  (отводя  Кй- 
чалова  въ  сторону). 
Качаловъ,  на  одно  слово.   Я  сейчасъ  же,  при 
всѣхъ  скажу  что  я  васъ  люблю,  слышите? 

^Сачаловъ. 

Что-съ? 

■рАДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНД. 

Я  скажу,  что  я  васъ  люблю. 

^АЧАЛОВЪ. 

Зачѣмъ? 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Такъ  надо,  увидите.  Чтобы  я  ни  сказала,  выбу- 
дете мнѣ  поддакивать.  Вы  скажите  также,  что  и 
вы  меня  любите. 

^АЧАЛОВЪ. 

Сказалъ  бы  я  вамъ  это  одинъ  на  одинъ,  пожа- 
луй. А  товдругъ,  при  всѣхъ.  Нѣтъ  позвольте,  ужъ 
я  уйду  лучше. 
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^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА, 

Качаловъ,  голубчикъ...  если  вы  для  меня  это  сдѣ- 
лаете,  я  въ  долгу  не  останусв...  Евгеній  меня 
болвше  не  любитъ  [подходить  къ  княгинѣ).  А  я 
княгиня,  хотѣла  бы  съ  вами  носовѣтоватвся. 

|{нягиня. 
О  чемъ  это  Надежда  Василвевна? 

^РАСОВА, 

Идите  и  скажите  сейчасъ  Надеждѣ  Василвевнѣ, 
что  вы  ее  не  любите,  а  любите  княгиню,  слышите, 
сейчасъ  же,  а  то  поздно  будетъ. 

рАРМАТОВЪ. 

Вы  съума  сошли. 

^РАСОВА. 

Да  что  вы  стоите! 

^АЧАЛовт=>  (отводя  Сарматова  въ  сто- 
рону). 

Да  объясни  же  братецъ,  что  все  это  значитъ? 

рАРМАТОВТЬ. 

Ахъ,  отстанв,  пожалуйста,  я  самъ  ничего  не  по- 
нимаю. 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

У  меня  нѣтъ  никого,  княгиня,  ни  матери,  ни 
отца,— всѣ  умерли.  Скажите,  какъ бы  вы  поступили, 
если  бы... 
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^Снягиня. 

Если  бы  что? 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА, 

Если  бы  бы  замѣтили...  [бьетъ  12  часовъ). 
^нягиня. 

А  вотъ  и  12  часовъ  {слуга  вносить  еъ  бокалахь 
шампанское). 

^нягиня. 

Съ  новымъ  годомъ,  господа!  Очень  рада,  Евгеній 
Павловичь,  что  мнѣ  привелось  встрѣтить  новый 
годъ  именно  такъ,  какъ  я  теперь  встрѣчаю.  Видѣть 
своихъ  друзей  счастливыми!  любоваться,  какъ  ис- 
полняются ихъ  задушевныя  желанія,—  это  большое 
счастіе!  Мнѣ  всегда,  Евгеній  Павловичъ,  было  тя- 
жело смотрѣть  на  ваше  одиночество.  Теперь,  око- 
ло васъ,  будетъ  ваша  милая  жена.  Прошу  васъ 
только  объ  одномъ,  не  забывать  меня  и  позволить 
иногда  полюбоваться  на  ваше  счастіе. 

РАРМАТОВЪ. 

Благодарю  васъ  княгиня. 

Надежда  ^асильевна. 

Какъ  она  хорошо  притворяется!  вотъ  если  бы  и 
мнѣ  такъ  [выпиваешь  половину  бокала). 

^Снягиня. 

Позвольте  Надежда  Васильевна,  и  васъ  поздравить. 
(Над.  Вас.  залпомь  допиваешь  половину  бокала  и  ста-* 
вить  его  на  столь) .  Надо  знать  Евгенія  Павловича 
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такъ,  какъ  я  его  знаю,  чтобы  съ  полною  увѣренно- 
стію  пророчить  вамъ  тихую  и  счастливую  семейную 
жизнь.  Поздравляю  васъ,  отъ  души  поздравляю! 

рАДЕЖДА  ^ЗаСИЛЬЕВНА. 

Ахъ,  нѣтъ,  княгиня,  нѣтъ,  не  поздравляйте,  не 
поздравляйте — не  рѣшено  еще.  Ничего  не  рѣшено. 

рАРМАТОВЪ. 

Что  съ  тобой,  Нада?  давно  все  рѣшено. 

^АДЕЖДА  ВАСИЛЬЕВНА. 

Да,  давно!  четыре  съ  половиною  года  назадъ,  а 
не  теперь.  Вотъ  что,  господа!  Здѣсь  все  свои  лю- 
ди, все  такіе  хорошіе, — можно  все  говорить. 

Сарматовъ. 

Въ  чемъ  дѣло,  Надя? 

■^іадежда  -|Засильевна. 

Должна  я  сдержать  свое  слово,  когда  я  его  боль- 
ше не  люблю. 

|{нягиня  а  ^Сачалов-ъ. 

Кого? 

Надежда  ^Засильевна. 
Его!  Евгенія!  Не  люблю,  совсѣмъ  не  люблю. 

рАРМАТОВЪ. 

Полно,  Надя,  что  на  тебя  такое  сегодня  нашло! 
Зачѣмъ  же  ты  тогда  пріѣхала! 

ю 
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^АДЕЖДА  ^ЗаСИЛЬЕВНА. 

Я  думала,  что  ты  все  такой  же,  какъ  былъ,  ког- 
да уроки  у  насъ  давалъ,  помнишь?  а  ты...  (мотаетъ 
головой) . 

|Зарматовъ. 

Извините,  княгиня,  тутъ  вышло  какое  то  недора- 
зумѣніе.  Какъ  же  ты  до  сихъ  поръ  мнѣ  Надя  ни- 
чего не  говорила. 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

Я  все  собиралась...  да  не  могла  рѣшиться...  те- 
перь вотъ  храбрость  такая  нашла,  —  шампанскаго 
выпила,  вѣрно  оттого.  Княгиня!  Вѣра Александро- 
вна! вы,  женщины,  что  же  вы  молчите?  скажите, 
должна  я  выходить  за  него?  Вы  какъ  бы  поступи- 
ли? Вѣдь  онъ  меня  все  таки  любитъ,  онъ  ждалъ 
четыре  года,  онъ  работалъ  для  меня.  Скажи  Евге- 
ній,  ты  будешь  счастливъ,  если  я  сдержу  свое  слово 
и  отдамся  тебѣ?  Я  буду  вѣрной  женой,  буду  о  тебѣ 
заботиться,  привыкну. 

^РАСОВА. 

Что?  хорошо?  Говорила  вамъ,  кажется,  такъ  не 
послушали. 

рАРМАТОВ-Ь. 

Что  же  это,  наконедъ!  Шутишь  ты,  Надя,  или 
серьезно  говоришь! 
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■^ІАДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА, 

Совсѣмъ  серьезно.  Я  четыре  года  ждала  и  все 
тебя  любила.  Пріѣхала  сюда,  какъ  рукой  сняло.  А 
тутъ  еще  Качал овъ  подвернулся,  говоритъ  что  тоже 
меня  любитъ.  Онъ  мнѣ  нравится, — простой  такой, 
самъ  дѣтей  своихъ  будетъ  няньчить. 

^АЧАЛОВЪ. 

Ну,  полно  вамъ. 

^$АДЕЖДА  -рАСИЛЬЕВНА. 

Неправда  развѣ?  не  говорили  вы,  что  меня  лю- 
бите? 

|{ачаловъ 

Говорилъ. 

^АДЕЖДА  ^АСИЛЬЕВНА. 

И  я  васъ  люблю,  да!  Вотъ  видишь  Евгеній,  мо- 
жетъ  быть  ты  боишься,  что  участь  моя  не  обезпе- 
чена,  что  мнѣ  опять  придется  заработывать  хлѣбъ 
по  чужимъ  людямъ  и  потому  непремѣняо  хочешь 
связать  свою  судьбу  съ  моею.  Ты  успокойся!  Я  за 
Качалова  выйду  за  мужъ,  а  ты  найди  себѣ  такую 
женщину,  которая  любила  бы  тебя  всей  женской 
страстью.  Найдешь,  свѣтъ  не  клиномъ  сошелся. 

рлрмАтов-ъ  (съ  дурно  скрывав- 
мой  радостью). 
Дѣлай,  какъ  знаешь,  Надя.  Я  тебя  не  стѣсняю. 
Бери,  бери  назадъ  свое  слово  и  будь  счастлива. 
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^АДЕЖДА    ^АСИЛЬЕВНА  {дрОЭЮащиМП 

голосомъ) . 

Такъ  ты  прощаешь  меня?  Вотъ  вѣдь,  въ  самомъ 
дѣлѣ,  какой  ты  добрый!  (торопливо).  Простите  и 
вы  меня,  княгиня,  что  я  театромъ  моего  объясне- 
нія  выбрала  вашу  гостинную.  Какъ  то  ловчѣе  при 
другихъ.  На  людяхъ,  говорятъ,  и  смерть  красна. 
Качал овъ,  иоѣдемъ,  проводите  меня.  Вѣра  Алек- 
сандровна и  вы  со  мной...  Сарматовъ...  Княгиня, 
прощайте. 

^нягиня  (взявГі  ее  за  руку,  тихо). 
Что  съ  вами,  дитя  мое? 

•^АДЕЖДА    ^АСИЛЬЕВНА    (ШіХО) . 

Онъ  васъ,  васъ  любитъ.  Если  я  не  ошиблась, 
если  и  вамъ  онъ  дорогъ. ..  берите  его...  онъвашъ... 
я  свое  дѣло  сдѣлала  (вырывается  и  убіыаетъ.  Ка- 
чалова и  Красова  уход  ять  за  нею). 

ЯВЛЕШЕ  УІ. 
Княгиня  и  Сарматовъ. 

^нягиня  {про  себя). 
Боже  мой!  зачѣмъ  мое  счастіе — горе  и  слезы  для 
этой  дѣвушки   (Сарматову).  Молитесь,  Сарматовъ, 
за  вашу  Надю.  Это  честная,  великая  душа! 
Рарматовъ. 

Да,  княгиня,  она  спасла  меня  отъ  новой  и  ни- 
когда неисправимой  ошибки. 

(Занавѣсъ). 

КОПЕЦЪ. 


